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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten!

Beachten Sie vor dem Gebrauch
samtliche Sicherheitshinweise!

Arbeitshandschuhe verwenden!
Unfallsichere Schuhe benutzen!

A Achtung! Quetschgefahr.

Schutzhelm tragen!

P> B B

A Achtung! Stolpergefahr.

A Heben Sie immer nur eine Platte
mit dem Produkt!

(Legen Sie keine Gegenstande auf
der aufliegenden Platte oder dem
Produkt ab.)

A Halten Sie das Handrad vor dem
Offnen der Bremse mit der ande-
ren Hand fest.

Halten Sie nichtbeteiligte Personen
vom Produkt fern.

N
M

Das Produkt entspricht den gel-
tenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt besitzt eine Traglast
von max. 68 Kg

P
Qg

Das Produkt entspricht den gelten-
den serbischen Richtlinien.

A Achtung!

In dieser Bedienungsanleitung
haben wir Stellen, die Ihre Sicher-
heit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-

Scheppach GmbH chen Produkten allgemein anerkannten technischen

Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.

D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit Ihrem neuen Produkt. 2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Hinweis: 1. Fahruntergestell

Der Hersteller dieses Produktes haftet nach dem gel- 2. Hebegestange

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die 3. Quertrager

an diesem Produkt oder durch dieses Produkt entste- 4. Auflageleiste

hen bei: 5. Quertragerverlangerung

» unsachgemafRer Behandlung 6. Handradgriff

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 7. Handrad

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 8. Bremshebel

krafte 9. Stahlseil
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 10. Sicherungsscheibe
teilen 11. Rad

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 12. Feststellbremse
13. Federsicherung

Beachten Sie: 14. Stutzful®

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 15. Stellschraube

den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 16. Aufnahme Auflageleiste

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 17. Anschlaghaken

lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs- 18. Stiftsicherung

gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 19. Gelenksicherung

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 20. Knickgelenk

wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt- 21. Transportsicherung

schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 3. Lieferumfang (Abb. 1a)
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts er-

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig

Quertragerverlangerung 2x
. Auflageleiste 2x
. Bedienungsanleitung

héhen. a. Fahruntergestell (inkl. Rader)
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser b. Hebegestange (inkl. Handrad und Stahlseil)
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir c. Handradgriff
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres d. Mutter M 10x1,5
Landes beachten. e. Quertrager
f.
9
h

beachtet werden. 4. BestimmungsgemiRe Verwendung
An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im

Gebrauch des Produkts unterwiesen und tber die da- Mit dem Trockenbaulift dirfen nur eigenstabile Tro-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. ckenbauplatten verwendet werden, welche das Maxi-
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. malmaf von 1220 x 4880 mm nicht tberschreiten. Er

darf ausschliefRlich zum kurzzeitigen Heben von Tro-
ckenbauplatten verwendet werden.
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Unter Berlicksichtigung der technischen Daten und Si-
cherheitshinweise. Mit dem Trockenbaulift dirfen nie-
mals andere Lasten, Tiere oder Menschen angehoben
oder befordert werden. Niemals den Trockenbaulift
Uber die Tragfahigkeit iberbeanspruchen.

Der Trockenbaulift darf nicht als Gertist verwendet wer-
den. Mit dem Trockenbaulift darf ausschlieBlich eine
einzelne Trockenbauplatte angehoben oder bewegt
werden. Nur zur Verwendung in Innenrdumen geeig-
net. Positionieren Sie die Last mittig am Produkt. Die
Last muss ausbalanciert sein. Niemals mehrere Platten
gleichzeitig anheben. Legen Sie keine Gegenstande auf
der aufliegenden Platte oder dem Produkt ab.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an dem Produkt schlieRBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

A Warnung!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Die Bedienungsanleitung wurde so erstellt, dass Sie
sicher mit lhrem Produkt arbeiten kénnen.

» Personen, die diese Anleitung nicht kennen, dirfen
dieses Produkt nicht in Betrieb nehmen.

« Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Inbe-
triebnahme ganz durch. Beachten Sie insbesondere
die Sicherheitshinweise.

« Diese Bedienungsanleitung richtet sich an Perso-
nen mit technischen Grundkenntnissen im Umgang
mit Produkten wie dem hier beschriebenen.

* Wenn Sie noch keinerlei Erfahrung mit einem sol-
chen Produkt haben, sollten Sie zunachst erfahrene
Personen zur Hilfe nehmen.

« Bewahren Sie alle mit dem Produkt gelieferten Un-
terlagen auf, damit Sie sich bei Bedarf informieren
kénnen. Bewahren Sie den Kaufbeleg fiir eventuelle
Garantiefélle auf.

» Wenn das Produkt verliehen oder verkauft wird, ge-
ben Sie alle mitgelieferten Unterlagen mit.

+ Beachten Sie die Bedienungs- und Wartungshin-
weise, die Sie dieser Anleitung entnehmen kdnnen.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Pro-
dukt spielen kénnen.

* Unbefugte Veranderungen sind verboten!

» Nachristungen, Veranderungen und Umbauten der
Produkte sind grundséatzlich untersagt.

» Defekte Produkte sind unverzuglich Instand zu set-
zen, um den Schadensumfang gering zu halten und
die Sicherheit des Produktes nicht zu beeintrachti-
gen.

+ Die Trockenbaulifte dirfen nur im Rahmen der in
dieser Bedienungsanleitung festgelegten Bedingun-
gen eingesetzt und betrieben werden.

+ Sollten sich im Betrieb Gefahren und Risiken zei-
gen, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, ist der Betreiber verpflichtet, die-
se dem Hersteller mitzuteilen.

+ Uberschreiten Sie niemals die fiir den Lift definierte
zulassige Tragkraft.

« Setzen Sie den Trockenbaulift immer nur auf festem
und ebenem Untergrund ein.

» Arbeiten und Greifen Sie niemals unter einer ange-
hobenen Last, wenn Sie nicht weitere Sicherungs-
mafnahmen getroffen haben, um ein Wegrollen, Ab-
rutschen oder Kippen des Fahrzeugs zu verhindern.
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Sicherheitshinweise Trockenbaulift

A Achtung!

Das Produkt darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile aus.

A Achtung!

Sobald sich Personen oder Tiere in den Gefahrenbe-
reich begeben hat der Bediener das Produkt sofort still-
zusetzen und dafiir zu sorgen, dass diese Personen
oder Tiere einen ausreichenden Sicherheitsabstand
einhalten.

+ Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die Funktions-
tlchtigkeit, kontrollieren Sie insbesondere das
Handrad und das damit verbundene Stahlseil.

* Rust-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Pro-
dukt nur mit Schutzhandschuhen durchflihren, um
Verletzungen an scharfkantigen Teilen zu verhin-
dern.

+ Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.

» Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

» Wahrend des Arbeitens mit und an dem Produkt
sind festsitzende Arbeitsschutzschuhe zu tragen.

« Tragen Sie einen zertifizierten Schutzhelm als Kopf-
schutz.

+ Halten Sie Kinder sowie weitere Personen vom Ar-
beitsbereich fern.

» Fuhren Sie vor jedem Gebrauch grundsatzlich eine
Sicht- und anschlieBend eine Funktionskontrolle
des Produktes durch, um Beschadigungen und ver-
schlissene Bauteile zu identifizieren und deren In-
standhaltung vor Inbetriebnahme durch geschultes
Personal zu veranlassen.

» Heben Sie immer nur eine Platte an. Niemals meh-
rere Platten gleichzeitig.

* Die Feststellbremsen an den Radern miissen wah-
rend des Hebevorgangs geschlossen sein.

» Vor dem Anheben der Last, stellen Sie sicher, dass
diese ordentlich aufliegt und die Tragkraft und die
maximale GroRe der Ladung nicht Uiberschreitet.

+ Der Trockenbaulift darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugend-
licher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Be-
rufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

+ Drehen Sie das Handrad nur von Hand.

» Das Produkt ist nicht fir den Einsatz in explosions-
gefahrdeten Bereichen zugelassen.

* Temperaturbereich: -10°C - +50°C
« Benutzen Sie das Produkt nur in gut beleuchteten
R&umen.

A Achtung!
Es besteht Quetsch- und Schergefahr.

« Seien Sie besonders vorsichtig beim Befahren von
Steigungen und bei Windeinfluss. Die Last kdnnte
herunterrutschen.

« Beobachten Sie wahrend aller Bewegungen das
Hubgerat und die Last, um im Fehlerfall rechtzeitig
reagieren zu kénnen.

A Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

« Desweiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung"“ sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6. Technische Daten

Trockenbaulift TBL400

Tragkraft 68 kg

Maximale Traghdhe 3350 mm

Maximale Plattengréfle 1220 x 4880 mm

Laderaddurchmesser 127 mm
Neigung ja
Gewicht 33,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
7. Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

12| DE www.scheppach.com



+ Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile 9. Inbetriebnahme
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss

sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere Vergewissern Sie sich, dass das Produkt komplett und
Reklamationen werden nicht anerkannt. vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor je-
+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis dem Gebrauch:
zum Ablauf der Garantiezeit auf. » Das Produkt auf evtl. Beschadigungen,
* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie- » ob alle Schrauben fest angezogen sind und
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut. « die Sichtbarkeit aller Beschriftungen.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten A ACHTUNG!
Sie bei lhrem Fachhéandler. Losen Sie die Feststellbremse nur, wenn Sie das Hand-
+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern rad mit der rechten Hand gut festhalten! (Abb. 23)
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
1. Losen Sie die Gelenkssicherung (19). (Abb.13)

A WARNUNG! 2. Neigen Sie die Auflage in Beladeposition (Abb. 14)
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin- 3. Bringen Sie die Anschlaghaken (17) in Position
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff- (Abb. 15)
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 4. Beladen Sie das Produkt mit nur einer Trocken-
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr! bauplatte. (Abb. 16)

5. Neigen Sie die Auflage vorsichtig zurtick in Aus-
8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme gangsstellung und sichern diese wieder mit der

Gelenksicherung (19). (Abb. 17)

A ACHTUNG! 6. Klappen Sie den Stitzful? (14) aus und bringen Sie
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom- die Stellschrauben (15) auf Bodenhdhe. (Abb. 18
plett montieren! + Abb. 19)

7. Ander Arbeitsposition angelangt, sichern Sie den

1. Klappen Sie das Fahruntergestell (1) durch Dri-
cken der Federsicherung aus (Abb. 2) bis die Fe-

Trockenbaulift durch Betatigen der Feststellbrem-
se (12). (Abb. 20)

dersicherung (13) einrastet. (Abb. 3) 8. Kurbeln Sie nun die Trockenbauplatte tber das
2. Flhren Sie das Hebegesténge (2) in das Fahrun- Handrad (7) auf die gewilinschte Arbeitshohe.
tergestell (1), so dass dieses fest in der vorgesehe- (Abb. 21)
nen Position sitzt. (Abb. 4 + Abb. 5) 9. Sie kdénnen nun die Trockenbauplatte befestigen.
3. Fahren Sie das Handrad (7) Uber die Flhrungs- (Abb. 22)
schiene aus (Abb. 6) und sichern Sie dieses, in- 10. A ACHTUNG! Halten Sie das Handrad (7) gut
dem Sie die Sicherungsscheibe (10) nach unten fest und I6sen Sie vorsichtig den Bremshebel (8).
drehen. (Abb. 7) Kurbeln Sie nun das Produkt wieder auf Belade-
4. Montieren Sie den Handgriff (6) am Handrad (7). héhe. (Abb. 23)
(Abb. 8)
5. Losen Sie nun die Transportsicherung (21) durch A ACHTUNG!
Offnen des Bremshebels (8). (Abb. 9) Behalten Sie die Last dauerhaft im Blick!
6. Montieren Sie den Quertrager (3) indem Sie die-
sen auf das Hebegestange (2) stecken. (Abb.10) A Achtung! Achten Sie drauf, dass die Trockenbau-
7. Ziehen Sie die Stiftsicherung (18) des Quertragers platte ordentlich auf dem Produkt aufliegt! Die Tragfa-
(3) heraus und fiihren Sie die Quertragerverlan- higkeit des Produktes darf nicht liberschritten werden!
gerung (5) ein. Stellen Sie sicher, dass die Stiftsi-
cherung in einer der drei vorgesehenen Positions- 10. Transport
bohrungen einrastet. (Abb. 11)
8. Schieben Sie die Auflageleisten (4) in die Aufnah- Um den Trockenbaulift zu transportieren, sichern Sie
men (16) bis diese einrasten. (Abb. 12) ihn gegen Wegrollen. Entfernen Sie groben Schmutz

von dem Produkt.
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Zerlegen Sie anschlieBend das Produkt in umgekehr-
ter Reihenfolge zu Kapitel 8.

Fahren Sie hierzu das Produkt auf die niedrigste Hohe
und sichern Sie das Hebegestell (2) durch Einhédngen
der Transportsicherung (21) und anschlieRendem
Festziehen mit dem Handrad (7). (Abb. 24)

11. Lagerung

Demontieren Sie die einzelnen Bauteile des Produktes
und verstauen Sie diese in der Verpackung.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5und 30 °C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

12. Wartung und Reinigung

A ACHTUNG!
Verwenden Sie nur die von uns freigegebenen Ersatz-
teile!

A ACHTUNG!
Sichern Sie das Produkt gegen Wegrollen, bevor Sie
es reinigen oder warten!

12.1 Reinigung

+ Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

* Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Staub
von dem Produkt ab.

+ Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produktes angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere
des Produktes gelangen kann.

12.2 Wartung

» Ein abgenutztes oder beschadigtes Stahlseil sollte
nur von einer ausgebildeten Fachkraft ausgetauscht
werden!

+ Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungselemente
(Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen sind, so-
dass Sie mit dem Trockenbaulift sicher arbeiten kdnnen.

« Lagern Sie lhren Trockenbaulift in einem trockenen
Raum.

» Fir eine lange Lebensdauer sollten alle Schraub-
teile sowie die Rader und Achsen gereinigt und an-
schlieRend gedlt werden.

» Die regelméaBige Pflege des Trockenbaulifts sichert
nicht nur seine Haltbarkeit, sondern tragt auch zu
einem sorgféltigen und einfachen Heben lhrer Plat-
ten bei.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Rollen, Stahlseil

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

@@‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

14 | DE www.scheppach.com



14. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Storung mogliche Ursache Abhilfe
Trockenbaulift Iasst sich nicht hoch- Hebevorrichtung defekt. Wenden Sie sich an lhre Service-
kurbeln. Werkstatt.
Feststellbremse schlieBt nicht [ Wenden Sie sich an lhre Service-
richtig. Werkstatt.
Trockenbaulift senkt sich von selbst.
Feststellbremse defekt. Wenden Sie sich an lhre Service-
Werkstatt.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

16 | DE www.scheppach.com




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Observe all safety instructions be-
fore use!

Use work gloves! Use safety
shoes!

A Attention! Danger of crushing.

Wear a safety helmet!

P> B B

A Attention! Risk of tripping.

A Only lift one panel at a time with
the product!

(Do not place any objects on the
panel or on the product.)

A Hold the hand wheel with the
other hand before releasing the
brake.

Keep unauthorised persons away
from the product.

N
m

The product complies with the
applicable European directives.

The product has a max. payload of
68 kg

>
Qg

The product complies with the
applicable Serbian directives.

A Attention!

We have marked points in this
operating manual that impact your
safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of
the product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of identical products must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (fig. 1)

Mobile subframe
Lifting bar
Crossbar

Support bar

Cross member extension
Hand wheel handle
Hand wheel

Brake lever

9. Steel cable

10. Spring washer

11. Wheel

12. Locking brake

13. Spring lock

14. Support foot

15. Adjusting screw
16. Support bar holder
17. Stop hook

18. Locking pin

19. Joint lock

20. Articulated joint
21. Transport protection

O NGO ®N =

3. Scope of delivery (Fig. 1a)

. Mobile subframe (incl. wheels)
. Lifting bar (incl. hand wheel and steel cable)
. Hand wheel handle
. NutM10x 1.5
. Crossbar
Cross member extension 2x
. Support bar 2x
. Operating manual

SQ ™m0 o 0 T

4. Proper use

Only inherently stable drywall panels that do not ex-
ceed the maximum dimensions of 1220 x 4880 mm
may be used with the drywall lift. It may only be used
for short-term lifting of drywall panels.

Taking into account the technical data and safety in-
structions. Do not lift or transport other loads, animals
or people with the drywall lift. Do not exceed the load
bearing capacity of the drywall lift.
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The drywall lift must not be used as scaffolding. Only
a single drywall panel may be lifted or moved with the
drywall lift. Only suitable for indoor use. Position the
load centrally on the product. The load must be bal-
anced. Never lift several panels at the same time. Do
not place any objects on the panel or on the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

A Warning!
Read all safety information and instructions.

General safety instructions

» The operating manual was created so that you can
work safely with your product.

+ Persons who are unfamiliar with the instructions
must not start up the product.

* Read the operating manual in its entirety before
commissioning. Observe the safety instructions in
particular.

« This operating manual is aimed at persons with
technical knowledge in handling the products which
are described here.

+ If you have no experience whatsoever with a product
such as this, you must first obtain assistance from
experienced persons.

+ Keep all supplied documents with the product so
they can be used if necessary. Keep the proof of
purchase in case of potential warranty claims.

« If the product is loaned out or sold, all the supplied
documents must also be handed over.

» Observe the operating and maintenance information
that is found in these instructions.

* Ensure that children cannot play with the product.

» Unauthorised modifications are prohibited!

» Retrofitting, modifications and alterations to the
products are strictly prohibited.

» Defective products must be repaired immediately in
order to keep the level of damage low and not im-
pede the safety of the product.

+ Thedrywall lifts may only be used and operated with-
in the conditions defined in this operating manual.

« If dangers and risks which are not described in this
operating manual arise during operation, the operator
is responsible for informing the manufacturer of them.

« Do not exceed the defined permitted load-bearing
capacity of the lift.

* Only use the drywall lift on a solid and level surface.

« Do not work or reach in beneath a suspended load
unless additional safety measures have been taken
in order to prevent the vehicle from rolling away, slip-
ping or tipping.

Safety instructions for drywall lift

A Attention!

The product must not be used if it is damaged or the
safety devices are defective. Replace worn or dam-
aged parts.

A Attention!

As soon as persons or animals enter the hazard area,
the operator must immediately stop the product and
ensure that these persons or animals are kept at an
adequate safety distance.

* Check the functionality before each use. In par-
ticular check the hand wheel and the steel cable
attached to it.

+ Retrofitting, maintenance and cleaning work on the
product may only be carried out with protective gloves,
in order to prevent injuries from sharp product parts.
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+ Do not overreach.

» Keep proper footing and balance at all times.

+ Properly fitting safety shoes must be worn while
working with and on the product.

* Wear a certified safety helmet for head protection.

+ Keep children and other people away from the work-
ing area.

» Carry out a basic visual inspection and subsequent
function check of the product before each use in or-
der to identify damaged and worn components and
arrange for their servicing by trained personnel be-
fore commissioning.

+ Only lift one panel at a time. Never multiple panels
at the same time.

* The locking brakes on the wheels must be applied
during the lifting process.

» Before lifting the load, make sure that it is properly
supported and does not exceed the load-bearing ca-
pacity and maximum load dimensions.

* The drywall lift may only be operated by persons
who are aged 16 and above. An exception to this is
use by minors if the use takes place as part of oc-
cupational training in order to gain proficiency under
the supervision of an instructor.

+ Only turn the hand wheel by hand.

* The product is not suitable for use in potentially ex-
plosive atmospheres.

» Temperature range: -10°C - +50°C

* Only use the product is well-lit rooms.

A Attention!
There is a risk of crushing and shearing.

» Apply particular caution when driving on a gradient
and when windy. The load could slide down.

+ Observe the lifting device and the load during all
movements in order to be able to react in time in the
event of a fault.

A Residual risks

The product has been built according to state-of-the-

art and the recognised technical safety rules. However,

individual residual risks can arise during operation.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

6. Technical data

TBL400 drywall lift

Load-bearing capacity 68 kg

Maximum carrying height 3350 mm

Maximum panel size 1220 x 4880 mm

Load wheel diameter 127 mm
Inclination Yes
Weight 33.5kg

Subject to technical changes!
7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled be-
fore commissioning!

1. Fold out the mobile subframe (1) by pressing the
spring lock (Fig. 2) until the spring lock (13) en-
gages. (Fig. 3)
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2. Guide the lifting bar (2) into the mobile subframe
(1) so that it is firmly seated in the intended posi-
tion. (Fig. 4 + 5)

3. Extend the hand wheel (7) with the guide rail (Fig.
6) and secure it by turning the locking lug (10)
downwards. (Fig. 7)

4. Fit the handle (6) to the hand wheel (7). (Fig. 8)

5. Now release the transport lock (21) by releasing
the brake lever (8). (Fig. 9)

6. Fit the cross bar (3) by connecting it to the lifting
bar (2). (Fig. 10)

7. Pull out the locking pin (18) of the cross member
(3) and insert the cross member extension (5).
Make sure that the locking pin engages in one of
the three position holes provided. (Fig. 11)

8. Push the support bars (4) into the receptacles (16)
until they engage. (Fig. 12)

9. Commissioning

Make sure that the product is installed completely and
properly. Before each use, always check:

* The product for possible damage,

» whether all screws are tightened and

« the visibility of all labels.

A ATTENTION!
Only release the locking brake if you are holding the
hand wheel firmly with your right hand! (Fig. 23)

Release the joint lock (19). (Fig.13)

Tilt the support into loading position (Fig. 14)

Move the stop hooks (17) into position (Fig. 15)

Load the product with just one drywall panel. (Fig.

16)

5. Carefully tilt the support back to its initial position
and secure it again with the joint lock (19). (Fig. 17)

6. Unfold the support feet (14) and set the adjusting
screws (15) to floor height. (Fig. 18 + 19)

7. Once in the working position, secure the drywall
lift by applying the locking brake (12). (Fig. 20)

8. Now crank the drywall panel to the desired work-
ing height using the hand wheel (7). (Fig. 21)

. You can now attach the drywall panel. (Fig. 22)
10. A ATTENTION! Hold the hand wheel (7) firmly and
carefully release the brake lever (8). Now crank the
product back to loading height. (Fig. 23)

Eal

A ATTENTION!
Keep a permanent eye on the load!

A Attention! Make sure that the drywall panel rests
neatly on the product! The load-bearing capacity of the
product must not be exceeded!

10. Transport

In order to transport the drywall lift, secure it against
rolling away. Remove course dirt from the product.

Then disassemble the product in reverse order to
chapter 8.

To do this, set the product to its lowest height and se-
cure the lifting frame (2) by hooking in the transport
lock (21) and then tightening it with the hand wheel (7).
(Fig. 24)

11. Storage

Disassemble the individual components of the product
and stow them in the packaging.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature lies between 5 and
30°C.

Store the product in its original packaging. Cover the
product to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the product.

12. Maintenance and cleaning

/A ATTENTION!
Only use spare parts approved by us!

/A ATTENTION!
Secure the product against rolling away before clean-
ing or servicing it!

121 Cleaning

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

» Wipe dust off the product from time to time with a
cloth.

« Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the product interior.
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12.2 Maintenance

* A worn or damaged steel cable should only be re-
placed by a trained specialist!

» Ensure that all fastening elements (bolts, nuts, etc.)
are always tightened so that it is safe to work with
the drywall lift.

» Store your drywall lift in a dry space.

» All screwed parts as well as the wheels and axles
should be cleaned and then oiled to ensure a long
service life.

» Regular maintenance of the drywall lift will not only
ensure its durability, but will also help to lift your
boards carefully and easily.

14. Troubleshooting

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Rollers, steel cable

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

13. Disposal and recycling
Notes for packaging
- The packaging materials are recy-
4 X 7 [3
%@ @ﬂﬂ é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

Drywall lift cannot be cranked up.

Lifting device defective.

Remedy

Contact your service workshop.

Drywall lift lowers itself. properly.

Locking brake does not engage | Contact your service workshop.

Locking brake defective.

Contact your service workshop.
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Urazu.

PFed uvedenim do provozu si pfe-
¢téte a dodrzujte navod k obsluze a
bezpecnostni pokyny!

Pfed pouzitim se fidte vSemi bez-
peénostnimi pokyny!

Pouzivejte pracovni rukavice!
Pouzivejte bezpeé&nou obuv!

A Pozor! Nebezpedi pohmozdéni.

Noste ochrannou helmu!

P> B> B

A Pozor! Nebezpedi zakopnuti.

A Zvedejte vzdy pouze jednu
desku s vyrobkem!

(Neodkladejte zadné predméty na
poloZenou desku ani vyrobek.)

A Ruéni kolecko pfed otevienim
brzdy pevné pfidrzte druhou rukou.

Nedovolte, aby se k vyrobku pfibli-
Zovaly nepovolané osoby.

N
m

Vyrobek odpovida platnym evrop-
skym smérnicim.

Vyrobek ma nosnost max. 68 kg

>
Qg

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.

A Pozor!

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti,
jsme v tomto navodu k obsluze
oznadili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost vyrobku.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S vyrobkem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

Pojizdny podstavec
Zvedaci sloupek
PFiény nosnik
Ukladaci lista
Prodlouzeni pfiéného nosniku
Rukojet ruéniho kole¢ka
Ruéni kole¢ko
Brzdova paka
Ocelové lano

. Pojistna podlozka

. Kolo

. Parkovaci brzda

. Pruzinova pojistka

. Podpérna noha

. Stavéci Sroub

. Uchyceni ukladaci listy
Vazaci hak

. Kolikova pojistka

. Kloubova pojistka

. Lomeny kloub

. Prepravni pojistka
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3. Rozsah dodavky (obr. 1a)

a. Pojizdny podstavec (v¢. kol)

. Zvedaci sloupek (v¢. ruéniho kole¢ka a ocelového
lana)

. Rukojet ruéniho kole¢ka

. Matice M 10x1,5

PFiény nosnik

Prodlouzeni pficného nosniku 2x

. Ukladaci lista 2x

. Navod k obsluze

o
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Se stavebnim zvedakem se sméji pouzivat pouze au-
tostabilni sadrokartonové desky, které nepfekracuji
maximalni rozmér 1220 x 4880 mm. Smi se pouzivat
vyhradné ke kratkodobému zvedani sadrokartonovych
desek.

Se zohlednénim technickych udaji a bezpeénostnich
pokynU. Stavebnim zvedakem se nikdy nesméji zvedat
ani dopravovat jina bfemena, zvifata ¢i lidé. Nikdy ne-
namahejte stavebni zvedak nad jeho nosnost.
Stavebni zvedak se nesmi pouZzivat jako konstrukce.
Stavebnim zvedakem se smi zvedat nebo pfepravit
vyhradné jedna samostatnd sadrokartonova deska.
Vhodny je pouze k pouziti ve vnitfnich prostorach.
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Bfemeno umistéte do stfedu vyrobku. Bfemeno musi
byt vyvazené. Nikdy nezvedejte vic desek najednou.
Neodkladejte zadné pfedméty na polozenou desku ani
vyrobek.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékarstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpec€nosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Méjte na paméti, Zze naSe vyrobky nebyly v souladu s
ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pra-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

A Varovani!
Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny a instrukce.

Vseobecné bezpeénostni pokyny

* Navod k obsluze byl vytvofen tak, abyste mohli se
svym vyrobkem pracovat bezpeéné.

* Osoby, které nejsou s timto navodem obeznamené,
nesmeji tento vyrobek uvést do provozu.

+ Prectéte si peclivé tento navod k obsluze pfed prv-
nim uvedenim do provozu. DodrZujte zejména bez-
pecnostni pokyny.

+ Tento navod k obsluze je uren pro osoby s technic-
kymi znalostmi o zachazeni s vyrobky, jako je zde
popsany zvedak.

* Pokud s takovym vyrobkem nemate dosud zadné
zku$enosti, méli byste nejprve pozadat o pomoc né-
koho zkuSeného.

* Uchovejte vSechny dokumenty dodané s vyrobkem,
abyste mohli v pfipadé potfeby ziskat informace.
Uchovejte doklad o zaplaceni pro pfipadnou rekla-
maci.

» Pokud je vyrobek zapujéen nebo prodavan, poskyt-
néte veSkerou dokumentaci, ktera s nim byla dodana.

+ Ridte se pokyny pro obsluhu a Gdrzbu, které nalez-
nete v tomto navodu.

« Zajistéte, aby si s vyrobkem nemohly hrat déti.

* Neopravnéné Upravy jsou zakazany!

» Dovybaveni, zmény a prestavby vyrobku jsou za-
sadné zakazany.

» Vadné vyrobky je nutné okamzité opravit, aby se mi-
nimalizoval rozsah poskozeni a nedoslo k naruseni
bezpecnosti vyrobku.

« Stavebnizvedaky se smi pouzivat a provozovat pou-
ze v ramci podminek definovanych v tomto navodu
k obsluze.

* Pokud béhem provozu vzniknou nebezpedi a rizika,
ktera nejsou popsana v tomto navodu k obsluze, je
provozovatel povinen o nich informovat vyrobce.

* Nikdy nepfekracujte pfipustnou hmotnost bfemena
definovanou pro zvedak.

» Stavebni zvedak pouzivejte vzdy pouze na pevném
a rovném podkladu.

* Nikdy nepracujte se zvednutym bfemenem a nesa-
hejte pod né&, pokud jste neucinili dalSi bezpe&nostni
opatfeni, aby nedo$lo k rozjeti, sesmeknuti nebo
prevraceni vozidla.

Bezpeénostni pokyny ke stavebnimu zvedaku

A Pozor!

Vyrobek se nesmi pouzivat, je-li poSkozeny nebo jsou-
-li bezpeénostni zafizeni vadna. Vymérite opotfebené
a poSkozené dily.

A Pozor!

Jakmile se osoby nebo zvifata pohybuji smérem do
nebezpecné oblasti, musi obsluha vyrobek okamzité
vypnout a zajistit, aby osoby nebo zvifata dodrzovaly
dostateénou bezpecnou vzdalenost.

+ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost, ze-
jména ruéni kole€ko a s nim spojené ocelové lano.

» Vystrojovaci, udrzbarské a Cistici prace na vyrobku
provadeéjte pouze v ochrannych rukavicich, aby ne-
doslo ke zranénim o ostré ¢asti vyrobku.

» Zabrarite nestabilnimu drzeni téla.
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+ Zaijistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.

» Pfipraci s vyrobkem a na ném noste pevné padnou-
ci pracovni obuv.

» Noste certifikovanou ochrannou helmu na ochranu
hlavy.

* Na pracovisti se nesmi zdrzovat déti a dalSi osoby.

» Pred kazdym pouzitim vzdy provedte vizualni a poté
funkéni kontrolu vyrobku, abyste zjistili poSkozeni a
opotfebované konstrukéni soucasti a zajistili jejich
technickou udrzbu vyskolenym personalem pred
uvedenim do provozu.

» Zvedejte vZdy pouze jednu desku. Nikdy nezvedejte
vic desek najednou.

» Parkovaci brzdy na kolech musi byt béhem procesu
zvedani zatazené.

+ Pred zvedanim bfemena se ujistéte, ze je fadné
poloZzené a Ze nepfekracuje nosnost a maximalni
velikost nakladu.

» Stavebni zvedak smi provozovat pouze osoby, které
dovrsily 16. rok zivota. rok zivota. Vyjimkou je pou-
Ziti jako mladistvy, pokud se jedna o pouziti v ramci
odborného vycviku k dosazeni dovednosti pod do-
hledem Skolitele.

* Rucnim koleCkem otacejte pouze rukou.

» Vyrobek neni schvalen k pouziti v oblastech ohroze-
nych vybuchem.

+ Teplotni rozsah: -10 °C - +50 °C

» Vyrobek pouzivejte pouze v dobfe osvétlenych pro-
storach.

A Pozor!
Hrozi nebezpeci pohmozdéni a ustfizeni.

+ Zvlasté opatrni budte pfi jizdé do stoupani a davejte
pozor na ucinek vétru. Bfemeno by mohlo sklouz-
nout.

+ Béhem v$ech pohybu sledujte zvedaci zafizeni a
bfemeno, abyste v pfipadé chyby mohli v€as rea-
govat.

A Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uznava-

nych bezpeénostné technickych predpisu. Pfesto se mo-

hou bé&hem prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Navzdory vSem pfijatym preventivnim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Ur-
¢ené pouziti“ a pokyny k obsluze.
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6. Technické udaje

Stavebni zvedak TBL400

Nosnost 68 kg
Maximalni nosna vyska 3350 mm
Maximalni velikost desky 1220 x 4880 mm
Primér zatéZzového kola 127 mm
Sklon ano
Hmotnost 33,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!
7. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

* Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

1. Pojizdny podstavec (1) rozlozte stlacenim pruzi-
nové pojistky (obr. 2), az pruzinova pojistka (13)
zacvakne. (Obr. 3)



2. Zasurite zvedaci sloupek (2) do pojizdného pod-
stavce (1) tak, aby pevné sedél v uréené poloze.
(Obr. 4 + obr. 5)

3. Vysurite ruéni kole¢ko (7) pfes vodici liStu (obr. 6)
a zajistéte ji otocenim pojistné podlozky (10) dold.
(Obr. 7)

4. Namontujte rukojet (6) na ru¢ni kolecko (7). (Obr. 8)

5. Nyni uvolnéte prepravni pojistku (21) otevienim
brzdové paky (8). (Obr. 9)

6. Namontujte pfi¢ny nosnik (3) nasunutim na zveda-
ci sloupek (2). (Obr. 10)

7. Vytahnéte kolikovou pojistku (18) pficného nosni-
ku (3) a zasurite prodlouzeni pfi¢éného nosniku (5).
Ujistéte se, ze kolikova pojistka zapadne do jedno-
ho ze tfi uréenych polohovacich otvort. (Obr. 11)

8. Zasurite ukladaci listy (4) do uchyceni (16), az za-
cvaknou. (Obr. 12)

9. Uvedeni do provozu

Ujistéte se, Ze je vyrobek kompletné a predpisové
smontovany. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

» Vyrobek kvuli moznému poskozeni,

» zda jsou v8echny Srouby pevné dotazené a

+ viditelnost v§ech napisu.

A POZOR!
Parkovaci brzdu povolte pouze v pfipadé, ze ru¢ni ko-
le€ko pevné drzite pravou rukou! (Obr. 23)

1. Uvolnéte kloubovou pojistku (19). (Obr.13)

2. Naklorite podlozku do nakladaci polohy (obr. 14)

3. Umistéte vazaci hak (17) do pozadované polohy
(obr 15)

4. Nalozte na vyrobek pouze jednu sadrokartonovou
desku. (Obr. 16)

5. Naklorite podlozku opatrné zpatky do vychozi po-
lohy a zajistéte ji opét kloubovou pojistkou (19).
(Obr. 17)

6. Vyklopte podpérnou nohu (14) nahoru a umistéte
stavéci Srouby (15) do vySe podlahy. (Obr. 18 +
obr. 19)

7. Kdyz je vyrobek v pracovni poloze, zajistéte staveb-
ni zvedak aktivaci parkovaci brzdy (12). (Obr. 20)

8. Nyni klikou pomoci ruéniho kole¢ka (7) vytocte
sadrokartonovou desku do pozadované pracovni
vysky. (obr. 21)

9. Nyni muzete sadrokartonovou desku upevnit.
(Obr. 22)

10. A POZOR! Pevné pfidrzte ruéni kolecko (7) a
opatrné uvolnéte brzdovou paku (8). Nyni vyrobek
vytocte klikou opét do nakladaci vysky. (Obr. 23)

A POZOR!
Neustale sledujte bfemeno!

A Pozor! Dbejte na to, aby sadrokartonova deska
fadné dosedla na vyrobek! Nosnost vyrobku se nesmi
prekrogit!

10. Preprava

Pro pfepravu stavebniho zvedaku jej zajistéte proti
samovolnému rozjeti. Z vyrobku odstrarte hrubé ne-
Cistoty.

Nasledné vyrobek rozeberte v opacném pofadi, nez v
kapitole 8.

zajistéte zvedaci podstavec (2) zavéSenim prepravni
pojistky (21) a naslednym utazenim ru¢nim kolec¢kem
(7). (Obr. 24)

11. Skladovani

Demontujte jednotlivé soucasti vyrobku a ulozte je do
obalu.

Ulozte vyrobek a jeho pFisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni. Vyrobek
zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12. Udrzba a &isténi

A POZOR!

Pouzivejte pouze nami schvalené nahradni dily!
A POZOR!

Vyrobek zajistéte pfed samovolnym rozjetim, nez jej
budete Cistit nebo provadét udrzbu!

121 Cisténi
» Doporucujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém

pouZiti.
+ Cas od &asu z vyrobku otfete hadfikem prach.
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« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se do vniti-
niho prostoru vyrobku nemohla dostat zadna voda.

12.2 Udrzba

+ Opotfebované nebo poskozené ocelové lano by mél
vyménovat pouze vy$koleny odbornik!

» Postarejte se, aby byly v§echny upevnovaci prvky
(Srouby, matice atd.) vzdy pevné utazeny, abyste
mohli se stavebnim zvedakem pracovat bezpecné.

» Stavebni zvedak skladujte v suché mistnosti.

» Pro dlouhou Zivotnost by se mély vSechny pfiSroubo-
vané dily, kola a osy vycistit a nasledné naolejovat.

» Pravidelna péce o stavebni zvedak nezajisti pouze
jeho dlouhou Zivotnost, ale pfispiva také k peclivé-
mu a snadnému zvedani vasich desek.

14. Odstranovani poruch

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Namahané dily*: Kola, ocelové lano

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.
13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

(D ﬁ [ )
%@ ﬁn S né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Stavebni zvedak nelze vytogit klikou
nahoru.

Zvedaci zafizeni vadné.

Obratte se na servisni dilnu.

i i . i spravné.
Stavebni zvedak samovolné klesa.

Parkovaci brzda se nezatahuje | Obratte se na servisni dilnu.

Parkovaci brzda vadna.

Obratte se na servisni dilnu.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemozu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu a bez-
pecnostné upozornenia a dodrzia-
vajte ich!

Pred pouzitim dodrzte vSetky bez-
peénostné upozornenia!

Pouzivajte pracovné rukavice!
Pouzivajte bezpeénostnu obuv!

A Pozor! Nebezpecenstvo stlace-
nia.

Noste ochrannu prilbu!

P> B B

A Pozor! Nebezpecenstvo zakop-
nutia.

A Vyrobkom vzdy zdvihajte len
jednu dosku!

(Na uloZenu dosku ani na vyrobok
neodkladajte Ziadne predmety.)

A Pred otvorenim brzdy pridrzia-
vajte ruéné koleso druhou rukou.

Zabrante pristupu nezucastnenych
0s0b k vyrobku.

N
m

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

Vyrobok ma nosnost max. 68 kg.

>
Qg

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.

A Pozor!

V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vase;j
bezpecnosti, oznadili prave tymto
znakom.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
V§etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zadiat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecéen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov.
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis produktu (obr. 1)

Podvozok
Zdvihacie tyce
Prieény nosnik
Oporna lista
PrediZenie prieéneho nosnika
Rukovat ruéného kolesa
Ruéné koleso
Paka brzdy
Ocelové lano

. Poistna podlozka

. Koleso

. Parkovacia brzda

. PruZinova poistka

. Podperna noha

. Nastavovacia skrutka

. Uchytenie opornej listy
Zavesny hak

. Kolikova poistka

. Kibova poistka

. Lomeny kib

. Prepravna poistka
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3. Rozsah dodavky (obr. 1a)

a. Podvozok (vratane kolies)

b. Zdvihacie ty¢e (vratane rué¢ného kolesa a ocelového
lana)

. Rukovéat ru¢ného kolesa

. Matica M 10x1,5

. Prie€ny nosnik
Predizenie prieéneho nosnika 2x

. Oporna lista 2x

. Navod na obsluhu

SQ S0 Qo

4. Pouzitie v sulade s uréenim

So zdvihakom sadrokarténovych dosiek sa smu pouzi-
vat len prirodzene stabilné sadrokarténové dosky, kto-
ré neprekracuju maximalny rozmer 1220 x 4880 mm.
Smie sa pouzivat vyhradne na kratkodobé zdvihanie
sadrokartonovych dosiek.

S prihliadnutim na technické Gdaje a bezpe&nostné
upozornenia. Zdvihak sadrokartonovych dosiek sa
nikdy nesmie pouzivat na zdvihanie alebo prepravu
inych nakladov, zvierat alebo oséb. Nikdy nepretazujte
zdvihak sadrokarténovych dosiek viac, nez je jeho ma-
ximalna nosnost.
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Zdvihak sadrokartonovych dosiek sa nesmie pouzivat
ako leSenie. So zdvihdkom sadrokartéonovych dosiek
sa smie zdvihat alebo premiestiovat vyhradne jedna
sadrokarténova doska. Vhodny len na pouzitie v in-
teriéri. Umiestnite naklad do stredu vyrobku. Naklad
musi byt vyvazeny. Nikdy nezdvihajte suCasne viac
dosiek. Na uloZenu dosku ani na vyrobok neodkladajte
Ziadne predmety.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v stlade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v stlade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia
byt oboznamené s vyrobkom a pouéené o moznych
nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné v§eobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s
ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZiva v ko-
mercnych, remeselnych alebo priemyselnych podni-
koch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu
zaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

A Varovanie!
Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia a po-
kyny.

VsSeobecné bezpeénostné upozornenia

* Navod na obsluhu bol vytvoreny tak, aby ste s vy-
robkom mohli bezpeéne pracovat.

+ Osoby, ktoré nepoznaju tento navod, nesmu tento
vyrobok uviest do prevadzky.

« Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu este
pred uvedenim do prevadzky. Dodrziavajte najma
bezpecénostné upozornenia.

» Tento navod na obsluhu je uréeny pre osoby so za-
kladnymi technickymi znalostami o zaobchadzani s
vyrobkami, ako napriklad s tu opisanym vyrobkom.

« Ak este nemate ziadne skusenosti s takymto vyrob-
kom, mali by ste najprv vyhladat pomoc skisenych
osbb.

* VS8etky dokumenty dodané s vyrobkom uschovajte,
aby ste sa v pripade potreby mohli informovat. Pre
pripadné reklamacie uschovajte doklad o kupe.

» Pri pozi¢ani alebo predaji vyrobku s nim odovzdajte
vSetky dodané dokumenty.

* Dodrziavajte pokyny na obsluhu a udrzbu, ktoré naj-
dete v tomto navode.

« Zaistite, aby sa deti nemohli s vyrobkom hrat.

* Neopravnené zmeny su zakazané!

» Dovybavenia, zmeny a prestavby vyrobkov su pris-
ne zakazané.

» Chybné vyrobky sa musia okamzite opravit, aby sa
rozsah poskodenia udrZal na nizkej Urovni a aby sa
nezhorsila bezpeénost vyrobku.

* Zdvihaky sadrokarténovych dosiek sa smu pouzivat
a prevadzkovat len za podmienok stanovenych v
tomto navode na obsluhu.

* Ak pocas prevadzky vzniknu nebezpecenstva a
rizika, ktoré nie su popisané v tomto navode na ob-
sluhu, prevadzkovatel je povinny o nich informovat
vyrobcu.

* Nikdy neprekracujte pripustni nosnost’ definovanu
pre zdvihak.

* Zdvihak sadrokartonovych dosiek pouzivajte vzdy
len na pevnom a rovnom podklade.

* Nikdy nepracujte a nesiahajte pod zdvihnuté breme-
no, pokial ste neprijali dalSie bezpecnostné opatre-
nia, ktoré zabranuju prevrateniu, zosunutiu alebo
sklopeniu vozidla.

Bezpeénostné upozornenia pre zdvihak sadrokar-
tonovych dosiek

A Pozor!

Vyrobok sa nesmie pouzivat, ak je poSkodeny alebo ak
su chybné bezpecnostné zariadenia. Vymerite opotre-
bované alebo poskodené diely.

A Pozor!

Ked sa osoby alebo zvieratd dostanu do nebezpecnej
oblasti, musi obsluha ihned odstavit vyrobok a posta-
rat sa o to, aby tieto osoby alebo zvierata dodrziavali
dostato¢nu bezpecnostnu vzdialenost.
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* Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost, pre-
dovSetkym ruéné koleso a ocelové lano, ktoré je s
nim spojené.

» Nastavovacie, udrzbarske a Cistiace prace na vyrob-
ku vykonavajte len s ochrannymi rukavicami, aby ste
zabranili poraneniam na ¢astiach s ostrymi hranami.

+ Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela.

» Zaistite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rov-
novahu.

» Pripracis vyrobkom a na fiom je potrebné nosit pev-
nu pracovnu bezpeénostnu obuv.

» Na ochranu hlavy pouzivajte certifikovanui ochrannu
prilbu.

* Zamedzte vstupu deti ako aj inych oséb do pracov-
nej oblasti .

* Pred kazdym pouzitim vzdy vykonajte vizualnu a
funkénu kontrolu vyrobku, aby ste identifikovali po-
Skodené a opotrebované konstrukéné diely a za-
bezpecili ich udrzbu pred uvedenim do prevadzky
vySkolenym personalom.

* Zdvihajte vZdy len jednu dosku. Nikdy nie su¢asne
viac dosiek.

» Parkovacie brzdy na kolesach musia byt po¢as zd-
vihania zatvorené.

* Pred zdvihnutim nakladu zaistite, aby bol spravne
uloZeny a aby sa neprekroc€ila nosnost a maximalna
velkost nakladu.

* Zdvihak sadrokartonovych dosiek smu prevadzko-
vat’ len osoby, ktoré dovfsili 16. rok Zivota. Vynimka
je pouzivanie mladistvymi, ak sa toto pouzivanie
vykonava v ramci odbornej pripravy na dosiahnutie
zruénosti pod dohladom $kolitela.

* Rucné koleso otacajte len rukou.

+ Vyrobok nie je schvaleny na pouzitie v oblastiach
ohrozenych vybuchom.

+ Teplotny rozsah: -10 °C — +50 °C

» Vyrobok pouzivajte len v dobre osvetlenych miest-
nostiach.

A Pozor!
Hrozi nebezpecdenstvo pomliazdenia a odstrihnutia.

» Budte obzvlast opatrni pri jazde na svahu a pod na-
porom vetra. Bremeno by mohlo skiznut.

» Pocas vSetkych pohybov sledujte zdvihak a naklad,
aby ste mohli v pripade nejakej chyby véas zarea-
govat.

A Zostatkové rizika

Vyrobok je skonstruovany podla stavu techniky a prija-

tych bezpeénostno-technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su oCividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpec€nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

6. Technické udaje

Zdvihak sadrokarténovych dosiek TBL400

Nosnost 68 kg

Maximalna nosna vyska 3350 mm

Maximalna velkost dosky 1220 x 4880 mm

Priemer kolesa naklada¢a 127 mm
Sklon ano
Hmotnost 33,5 kg

Technické zmeny vyhradené!
7. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢&i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudud uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VYSTRAHA!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!
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8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
uplne zmontovat'!

1. Sklopte podvozok (1) vytla¢anim pruzinovej poist-
ky (obr. 2), kym pruzinova poistka (13) nezapadne.
(Obr. 3)

2. Zavedte zdvihacie ty¢e (2) do podvozka (1) tak,
aby boli pevne osadené v uréenej polohe. (Obr. 4
+ obr. 5)

3. Vysurite ruéné koleso (7) nad vodiacu listu (obr. 6)
a zaistite ho tym, Ze otocite poistni podlozku (10)
nadol. (Obr. 7)

4. Namontujte rukovat (6) na rucné koleso (7).
(Obr. 8)

5. Teraz uvolnite prepravnu poistku (21) otvorenim
paky brzdy (8). (Obr. 9)

6. Namontujte prieény nosnik (3) tym, Ze ho nasunie-
te na zdvihacie tyce (2). (obr.10)

7. Vytiahnite kolikovu poistku (18) prie€neho nosnika
(3) a zasurite predizenie prie¢neho nosnika (5).
Zaistite, aby kolikova poistka zapadla do jedného
z troch uréenych pozi¢nych vftani. (Obr. 11)

8. Posuvajte oporné listy (4) do uchyteni (16), kym
nezapadnu. (Obr. 12)

9. Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, Zze vyrobok je namontovany kompletne a
podla predpisov. Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

» vyrobok ohladom prip. poSkodeni,

» Cisu vSetky skrutky pevne utiahnuté a

« viditelnost vSetkych Stitkov.

A POZOR!
Parkovaciu brzdu uvolnite len vtedy, ked ruéné koleso
dobre pridrziavate pravou rukou! (Obr. 23)

Uvolnite kibovu poistku (19). (obr. 13)

Naklorite podlozku do nakladacej polohy (obr. 14).

Prestavte zavesny hak (17) do polohy (obr. 15).

Nalozte vyrobok len jednou sadrokarténovou

doskou. (Obr. 16)

5. Opatrne naklorite podlozku spat do vychodiskovej
polohy a znova ju zaistite kibovou poistkou (19).
(Obr. 17)

6. Vyklopte opornud nohu (14) a prestavte nastavovacie

skrutky (15) do vySky podlahy. (Obr. 18 + obr. 19)

Rl

7. Ked zdvihak sadrokartéonovych dosiek dorazi do
pracovnej polohy, zaistite ho aktivaciou parkova-
cej brzdy (12). (Obr. 20)

8. Presurite teraz sadrokartonovu dosku ota€anim
kluky ruéného kolesa (7) do pozadovanej pracov-
nej vysky. (Obr. 21)

9. Teraz mobzZete sadrokartonovi dosku upevnit.
(Obr. 22)

10. A POZO R! Dobre pridrzte ru¢né koleso (7) a
opatrne uvolnite paku brzdy (8). Teraz vyrobok
presurite otacanim kluky spat do nakladacej po-
lohy. (Obr. 23)

A POZOR!
Nikdy nespustajte zrak z nakladu!

A Pozor! Dbajte na to, aby sadrokarténova doska bola
spravne ulozena na vyrobku! Nosnost vyrobku sa ne-
smie prekrogit!

10. Preprava

Na prepravu zdvihdka sadrokarténovych dosiek ho
zaistite proti odvaleniu. Odstrarite hrubé nedistoty z
vyrobku.

Nasledne rozoberte vyrobok v opaénom poradi ku ka-
pitole 8.

Za tymto u¢elom presunte vyrobok do najnizSej vysky
a zaistite podvozok (2) zavesenim prepravnej poistky
(21) a naslednym utiahnutim pomocou ruéného kolesa
(7). (Obr. 24)

11. Skladovanie

Demontujte jednotlivé konStrukéné diely vyrobku a
ulozZte ich do balenia.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni. Vyrobok zakry-
te, aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou.
Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.
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12. Udrzba a &istenie + Zdvihak sadrokartonovych dosiek skladujte v suchej
miestnosti.
A POZOR! » Na dosiahnutie dlhej Zivotnosti je potrebné vycistit
Pouzivajte iba nami schvalené nahradné diely! a nasledne naolejovat vetky skrutkové diely, ako aj
kolesa a osi.
A POZOR! » Pravidelna starostlivost o zdvihak sadrokarténo-
Pred ¢istenim alebo udrzbou vyrobku ho zaistite pro- vych dosiek zaistuje nielen jeho Zivotnost, ale pri-
ti odvaleniu! spieva aj k déslednému a jednoduchému zdvihaniu
vasich dosiek.
121 Cistenie
Servisné informacie
* Vyrobok odporu¢ame Cgistit bezprostredne po kaz- Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
dom pouziti. haju nasledujtce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
* Raz za ¢as z vyrobku utrite handrou prach. rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
» Vyrobok pravidelne Cistite iba vihkou handri¢kou a potrebné ako spotrebné materialy.
mydlom. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani roz- Diely podliehajuce opotrebovaniu*: valé¢eky, ocelové
pustadla, mohli by poskodit plastové diely vyrobku. lano.
Dbajte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala * nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
voda.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
12.2 Udrzba visnom centre. Za tymto U€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
* Opotrebované alebo posSkodené ocelové lano smie

vymenit len kvalifikovany odbornik! 13. Likvidacia a opdatovné zhodnotenie
* V zaujme zaistenia bezpecnej prace so zdvihakom
sadrokartonovych dosiek dohliadnite na to, aby boli Upozornenia k baleniu

vSetky upeviiovacie prvky (skrutky, matice atd.)
vzdy pevne utiahnuté. Baliace materialy sa daju recyklo-

()
@ = (&2 vat. Prosim, likvidujte balenia
ﬁn s ekologicky.

14. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Zdvihak sadrokarténovych dosiek sa Zdvihacie zariadenie je chybné. | Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

neda zdvihnut otacanim kluky.

Parkovacia brzda sa nezatvara | Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Zdvihak sadrokarténovych dosiek sa spravne.

sam spusti nadol.

Parkovacia brzda je chybna. Obratte sa na vasu servisnu dielfiu.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

B Uzembe helyezés elétt olvassa
el és vegye figyelembe a kezelési
Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat!

Hasznalat el6tt vegye figyelembe
az Osszes biztonsagi utasitast!

>

Hasznaljon munkakesztydt! Visel-

jen munkavédelmi labbelit! A Figyelem! Zuzédasveszely.

Viseljen véddsisakot! A Figyelem! Botlasveszély.

A Mindig csak egy lemezt emeljen
a termékkel!

(A felfektetett lemezre vagy a
termékre ne tegyen semmilyen
targyat.)

A Mielétt kioldana a féket, tartsa
meg a kézikereket a masik kezével.

A termék megfelel a hatalyos
eurdpai iranyelveknek.

A nem résztvevd személyeket tart-
sa tavol a terméktél.

N
m

A termék megfelel a vonatkozé
szerbiai iranyelveknek.

A termék max. 68 kg terheléssel
rendelkezik

>
Qg

A jelen kezelési Gtmutatéban az On
A Figyelem! biztonsagaval kapcsolatos pontokat
ez a szimbdlum jeldli.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al-
tal okozott karokért a kbvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen javitas.

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szévegét.

Ez a kezelési Utmutaté arra szolgal, hogy megkdnnyit-
se a termék megismerését, és hogy ki tudja hasznalni
rendeltetésszerl hasznalati lehetéségeit.

A kezelési utmutatd fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerulheti el a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési itmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenil tartsa be az orszagaban a termék Gizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyez6dés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét a termék kdzelében ta-
rolja. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el8irasait.

A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimadlis életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek lizemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Mozgaté alvaz

Emel6 rudazat
Kereszttarto
Felfekvé sin
Kereszttarté toldéeleme
Kézikerekes markolat
Kézikerék

Fékkar

9. Acélsodrony

10. Biztosito alatét

11. Kerék

12. Rogzitéfék

13. Rugbés biztositd

14. Tamasztolab

15. Allité csavar

16. Felfekvé sin felvevéje
17. Régzité kampd

18. Csapos biztositd

19. Csuklds biztositd

20. Billenté csuklo

21. Szallitasi biztositék

O N OAWN S

3. Sazallitott elemek (1a abra)

a. Mozgato alvaz (kerekekkel egyutt)

. Emel6é rudazat (kézikerékkel és acélsodronnyal
egyutt)

. Kézikerekes markolat

Anya, M10 x 1,5

. Kereszttarté

Kereszttarto toldéeleme, 2 db

. Felfekvé sin, 2 db

. Kezelési utmutato

o

S@ "o ao

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A szarazépitési liftet csak olyan szarazépité lemezek
szdllitasara szabad hasznalni, melyek énmagukban
stabilak, és a méretik nem haladja meg az 1220 x
4880 mm-t. A készlléket kizarolag szarazépité leme-
zek rovid ideig tarté emelésére szabad hasznalni.
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Vegye figyelembe a miszaki adatokat és a biztonsagi
utasitasokat. A szarazépitési lifttel soha nem szabad
egyéb terheket, allatokat vagy embereket megemelni
és szallitani. A szarazépitési liftet soha ne tegye ki a
teherbirasat meghaladé igénybevételnek.

A széarazépitési liftet nem szabad allvanyként hasznal-
ni. A szarazépitési lifttel kizarolag egyesével szabad
szarazépité lemezeket megemelni vagy mozgatni. A
készulék csak beltéri hasznalatra alkalmas. A terhet a
termék kdzepére helyezze el. A tehernek kiegyensu-
lyozottnak kell lennie. Soha ne emeljen egyszerre tdbb
lemezt. A felfektetett lemezre vagy a termékre ne te-
gyen semmilyen targyat.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ett6l eltér6 hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérilésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a
lehetséges veszélyekrél.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a terméken valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyarto6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

A Figyelmeztetés!
Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét olvassa el.

Altalanos biztonsagi utasitasok
* Akezelési utmutatét agy allitottuk 6ssze, hogy a ter-
mékkel biztonsagosan lehessen dolgozni.

« Aki nem ismeri az Utmutatoét, nem helyezheti izem-
be ezt a terméket.

« Uzembe helyezés elétt olvassa végig alaposan ezt a
kezelési utmutatot. Kiilbndsen tigyeljen a biztonsagi
utasitasok betartasara.

* Ez a kezelési utmutaté olyan személyek szamara
készllt, akik mar rendelkeznek miiszaki alapismere-
tekkel az itt ismertetetthez hasonlé termékek keze-
|ésével kapcsolatban.

+ Ha még semmilyen tapasztalattal nem rendelkezik
ilyesfajta termékekkel, el6szoér kérje tapasztalt sze-
mély segitségét.

+ Orizze meg a termékhez mellékelt 6sszes dokumen-
tumot, hogy sziikség esetén tajékozédhasson bel6-
lik. Orizze meg a vasarlast igazolé bizonylatot, hogy
késébb érvényesithesse esetleges jotallasi igényét.

* Ha eladja vagy bérbe adja a terméket, adja tovabb
vele egyutt az 6sszes mellékelt dokumentumot is.

» Vegye figyelembe a jelen utmutatéban foglalt keze-
Iési és karbantartasi utasitasokat.

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy gyermekek nem jatsz-
hatnak a termékkel.

« Tilos illetéktelen médositasokat végezni!

* A termékeken alapvetéen tilos barmilyen utélagos
moédositast, atépitést vagy raépitést végrehajtani.

* A meghibasodott terméket haladéktalanul meg kell
javitani, hogy a karok mértéke a lehetd legcseké-
lyebb maradjon, és ne veszélyeztesse a termék biz-
tonsagos hasznalatat.

» A széarazépitési liftet csak a jelen kezelési Gtmutato-
ban foglalt feltételek keretei koz6tt szabad hasznalni
és Uzemeltetni.

* Ha az Uzemeltetés soran olyan veszélyek és kocka-
zatok meriilnének fel, melyekre ez a kezelési utmu-
taté nem tér ki, akkor az lizemeltetd koteles tajékoz-
tatni errél a gyartét.

« Soha ne Iépje tul a liftre meghatarozott megenge-
dett terhelést.

» A szarazépitési liftet mindig csak szilard és sik tala-
jon hasznalja.

« Soha ne dolgozzon a felemelt teher alatt, és ne is
nyuljon be ala, ha nem tett olyan biztonsagi intézke-
déseket, melyek megakadalyoznak a jarmi elguru-
lasat, lecsuszasat vagy felbillenését.

A szarazépitési liftre vonatkozé biztonsagi utasi-
tasok

A Figyelem!

A terméket nem szabad hasznalni, ha sérlilt vagy a biz-
tonsagi berendezések meghibasodtak. Az elhasznalé-
dott vagy sérult alkatrészeket cserélje ki.
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A Figyelem!

Ha emberek vagy allatok keriilnek a veszélyes terilet-
re, a kezel6nek azonnal le kell allitania a terméket, és
gondoskodnia kell arrél, hogy ezek a személyek vagy
allatok betartsak a kell§ biztonsagi tavolsagot.

* Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze az eszkdz
mikddoképességét, kiilonos tekintettel a kézikerék-
re és a vele 6sszekapcsolt acélsodronyra.

» A terméken csak véddkesztyliben végezzen atsze-
relési, karbantartasi és tisztitasi munkalatokat, hogy
elkeriilje az éles peremi alkatrészek altal okozott
sériléseket.

» Kertllje a rendellenes testtartast.

« Alljon stabilan a laban, és mindig 6rizze meg egyen-
sulyat.

* A terméken és a termékkel végzett munkalatok so-
ran mindig szorosan illeszkedé munkavédelmi lab-
belit kell viselni.

* Fejvédéként tanusitvannyal rendelkezé véddsisakot
viseljen.

+ Tartsa tavol a gyermekeket, illetve illetéktelen sze-
mélyeket a munkaterilettdl.

* Miel6tt hasznalatba veszi a terméket, alapvetéen
minden alkalommal végezzen szemrevételezést,
majd mikddési ellenérzést, hogy észre vegye az
esetleges sérilléseket és az elkopott alkotoelemet,
és Uzembe helyezés el6tt intézkedni tudjon a szak-
szer( javitasrol.

+ Egyszerre mindig csak egy lemezt emeljen. Soha ne
egyszerre tobb lemezt.

* A kerekek rogzitéfékjeinek az emelési folyamat so-
rén zarva kell lennitk.

+ Miel6tt megkezdi a teher emelését, gy6z6djon meg
arrél, hogy a teher szabalyszeriien felfekszik, és
hogy a terhelés és a rakomany maximalis mérete
nem Iépi tul a megengedett értékeket.

* A szarazépitési liftet csak 16. életéviiket betdltott
személyek kezelhetik. életéviiket betdltétt szemé-
lyek Gzemeltethetik. Kivételt képez az olyan fiatalko-
ruak altal végzett hasznalat, akik szakmai képzésiik
keretében, a megfelelé képzettség elérése érdeké-
ben, egy oktato felligyelete alatt dolgoznak.

» A kézikereket csak kézzel forgassa.

* Atermék nem rendelkezik tanusitvannyal robbanas-
veszélyes teriileten valé hasznalatra.

* Hémérséklet-tartomany: -10°C — +50°C

» A terméket csak jol megvilagitott helyiségben hasz-
nalja.

A Figyelem!
Zuzbdasos és vagasi sérllések veszélye all fenn.

* Legyen kiléndsen dvatos, ha lejtés terepen halad
a készlilékkel, illetve ha szeles az id6. A teher le-
csuszhat.

* Az emelbeszkéz és a teher mozgatasa kozben
mindvégig felligyelje a terméket, hogy hiba esetén
azonnal be tudjon avatkozni.

A Maradék kockazatok

A termék a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai eldirasok szerint késziilt. Hasznalata

kdézben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kocka-
zatok.

* Tovabba a nem nyilvanvalé maradék kockazatok
minden elévigyazatossag ellenére sem sziintethe-
t6k meg.

* Minimalisra cs6kkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutaté egylttes betartasaval.

6. Miszaki adatok

TBL400 szarazépitési lift

Teherbird-képesség 68 kg

Maximalis hordozasi ma- 3350 mm

gassag

Maximalis lemezméret 1220 x 4880 mm

Rakodokerék atméréje 127 mm
Délés igen
Témeg 33,5 kg

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellen6rizze a termék és a tartozékok szallitasbdl
ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehet6ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.
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* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a terméket a
kezelési utmutatébol.

» Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!
Miel6tt zembe helyezné a terméket, feltétlendl szerel-
je Ossze teljesen!

1. Hajtsa ki a mozgaté alvazat (1) a rugds biztosité
megnyomasaval (2. abra), mig a rugds biztosité
(13) a helyére nem pattan. (3. abra)

2. Vezesse be az emel6rudat (2) a mozgatd alvazba
(1) oly médon, hogy az szilardan alljon a szamara
tervezett helyzetben. (4 + 5. abra)

3. Vezesse ki a kézikereket (7) a vezetésinbdl (6.
abra), és biztositsa oly médon, hogy letekeri a biz-
tositd alatétet (10). (7. abra)

4. Szerelje fel a markolatot (6) a kézikerékre (7). (8.
abra)

5. Ezutan oldja ki a szallitasi biztositast (21) a fékkar
(8) megnyitasaval. (9. abra)

6. El6szor a kereszttartot (3) szerelje fel oly médon,
hogy radugja az emeléradra (2). (10. abra).

7. Huzza ki a kereszttarté (3) csapos biztositéjat
(18), és vezesse be a kereszttartd toldéelemébe
(5). Gy6z6djon meg arrél, hogy a csapos biztosité
bepattan a harom erre szolgalé pozicionald furat
egyikébe. (11. abra)

8. Tolja be a felfekvd sineket (4) a felvevékbe (16),
mig a helyikre nem pattannak. (12. abra)

9. Uzembe helyezés

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék hianytalanul
és az elbirasoknak megfeleléen 6ssze van szerelve.
Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze:

* Hogy nem sérlilt-e esetleg a termék,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e hlzva, és
+ az Osszes felirat jol lathaté.

A FIGYELEM!
Csak akkor oldja ki a rogzitéféket, ha a jobb kezével
biztosan tartja a kézikereket! (23. abra)

1. Oldja ki a csuklos biztositét (19). (13. abra)

2. Billentse a tdmasztékot berakodasi helyzetbe (14.
abra)

3. Allitsa a régzité kampét (17) megfeleld helyzetbe
(15. abra)

4. Atermékre csak egy darab szarazépité lemezt ra-
kodjon fel. (16. abra)

5. Ovatosan billentse vissza a tamasztékot a kiindulé
helyzetébe, és ismét biztositsa a csuklés biztositd-
val (19). (17. abra)

6. Hajtsa ki a tamasztdlabat (14), és vigye az alli-
té csavarokat (15) a padlé6 magassagaba. (18 +
19. abra)

7. Ha elérte a munkahelyzetet, biztositsa a szaraz-
épitési liftet a rogzit6fék (12) mikodtetésével. (20.
abra)

8. Ezutan tekerje fel a szarazépité lemezt a kivant
munkavégzési magassagba a kézikerék (7) segit-
ségével. (21. abra)

9. Ekkor rogziteni tudja a szarazépité lemezt. (22.
abra)

10. A FIGYELEM! Tartsa meg erésen a kézikereket
(7), és dvatosan oldja ki a fékkart (8). Tekerje le
ismét a terméket a berakodasi magassagba. (23.
abra)

A FIGYELEM!
Mindig folyamatosan tartsa szemmel a terhet!

A Figyelem! Ugyeljen arra, hogy a szarazépité lemez
szabalyszerlen felfekiidjon a termékre! A termék te-
herbirasat nem szabad tallépni!

10. Szillitas

A szarazépitési liftet szallitaskor biztositsa elgurulas
ellen. Tavolitsa el a termékrél a durva szennyezédé-
seket.

Ezt kdvetéen szedje szét a terméket a 8. fejezetben
foglaltakkal ellentétes sorrendben.

Ehhez allitsa a terméket a legalacsonyabb magassag-
ba, és biztositsa az emel&allvanyt (2) a szallitasi biz-
tositd (21) beakasztasaval, majd pedig a kézikerék (7)
meghuzasaval. (24. abra)
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11. Tarolas

Szerelje le a termék egyes alkotdelemeit, és tarolja
6ket a csomagolasban.

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kozott van.
A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja. Letaka-
rassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A
kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

12. Karbantartas és tisztitas

A FIGYELEM!
Csak céglnk altal jovahagyott potalkatrészeket hasz-
naljon!

A FIGYELEM!
Miel6tt tisztitast vagy karbantartast végezne a termé-
ken, biztositsa elgurulas ellen!

121 Tisztitas

+ Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* |d6nként torodlje le a port a termékrdl egy ronggyal.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe.

14. Hibaelharitas

12.2 Karbantartas

* Az elhasznalodott vagy sérilt acélsodronyt csak
képzett szakembernek szabad cserélnie!

* Gondoskodjon arrél, hogy az 6sszes rogzitéelem
(csavar, anya, stb.) megfeleléen meg legyen huzva,
mert igy tud biztonsagosan dolgozni a szarazépitési
lifttel.

» A szarazépitési liftet szaraz helyiségben tarolja.

* A hosszu élettartam érdekében az 6sszes csavar-
kotést, valamint a kerekeket és a tengelyeket is meg
kell tisztitani és be kell olajozni.

* A szarazépitési lift rendszeres apolasa nem csak a
tartdssag zaloga, hanem hozzajarul a lemezek gon-
dos és egyszer(i emeléséhez is.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopdalkatrészek*: Gérg6k, acélsodrony

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

13. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
O

()
%@ 7| ’é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdrnyezetbarat
maodon.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.
Uzemzavar

Lehetséges ok

fel. kezet.

Megoldas

A szarazépitési lift nem tekerhet& | Meghibasodott az emel&szer- | Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.

A szarazépitési lift magatél

A rogzitéfék nem zar rendesen.

Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.

lesullyed.

Meghibasodott a rogzitéfék.

Forduljon az illetékes szerviz miihelyéhez.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy
przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Przed uzyciem  przestrzegaé
wszystkich wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwal

Uzywac rekawic roboczych!
Zaktada¢ obuwie zabezpieczajace
przed wypadkami!

A Uwaga!
zmiazdzenia.

Niebezpieczenstwo

Nosi¢ kask ochronny!

P> B B

A Uwaga! Niebezpieczenstwo po-
tknigcia.

A Podnosi¢ za pomocg produktu
tylko jedng ptyte!

(Nie nalezy umieszcza¢ zadnych

przedmiotédw na lezgcej ptycie lub
produkcie).

A Przed otwarciem hamulca przy-
trzymac druga reka pokretto.

Nie pozwala¢ zbliza¢ sie do pro-
duktu osobom nieuczestniczgcym
w pracy.

N
M

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi europejskimi dyrektywami.

Produkt posiada obcigzenie gra-
niczne 68 kg.

P
Qg

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi serbskimi dyrektywami.

A Uwaga!

Miejsca w niniejszej instrukcji
obstugi, ktére dotyczg bezpieczen-
stwa uzytkownika, zostaty ozna-
czone nastepujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie Oproécz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

2. Opis produktu (rys. 1)

Wskazoéwka: 1. Podwozie
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 2. Drazek podnoszacy
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 3. Poprzecznica
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 4. Listwa podporowa
w przypadku: 5. Przedtuzenie belki poprzecznej
* nieprawidtowej obstugi, 6. Uchwyt pokretta
* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi 7. Pokretto
+ Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto- 8. Dzwignia hamulcowa
ryzowanych specjalistow 9. Linka stalowa
* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien- 10. Podktadka zabezpieczajgca
nych 11. Koto
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 12. Hamulec postojowy
13. Blokada sprezynowa
Przestrzegac: 14. Podpérka
Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia 15. Sruba nastawcza
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi. 16. Mocowanie listwy podporowej
Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania 17. Hak oporowy
sie z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa- 18. Zabezpieczenie bolcowe
nia go zgodnie z przeznaczeniem. 19. Blokada przegubu
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty- 20. Przegub sktadany
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 21. Zabezpieczenie transportowe

niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
zen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji czasow
przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i zywotnosci

3. Zakres dostawy (rys. 1a)

produktu.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji produktu.

Instrukcje obstugi przechowywa¢ przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy produkcie mogg pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

. Podwozie (z kotami)
. Drazek podnoszacy (z pokrettem i linkg stalowg)
. Uchwyt pokretta
. Nakretka M 10x1,5
. Poprzecznica
Przedtuzenie belki poprzecznej 2x
. Listwa podporowa 2x
. Instrukcja obstugi

SQ &ccT o0 o 0 T o
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Przy uzyciu podnos$nika do ptyt gipsowo-kartonowych
mozna stosowaé wytgcznie stabilne ptyty gipsowo-
-kartonowe, ktérych maksymalny wymiar nie przekra-
cza 1220 x 4880 mm. Moze by¢ stosowany tylko do
doraznego podnoszenia ptyt gipsowo-kartonowych.

Uwzgledniajgc dane techniczne i wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa. Nigdy nie podnosi¢ ani nie trans-
portowac podnosnikiem do ptyt gipsowo-kartonowych
innych tadunkéw, zwierzat lub ludzi. Nigdy nie przecia-
zaé podnosnika do ptyt gipsowo-kartonowych ponad
jego no$nosc.

Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych nie moze
by¢ uzywany jako rusztowanie. Podno$nikiem do ptyt
gipsowo-kartonowych mozna podnosic¢ lub przemiesz-
cza¢ tylko jedng ptyte gipsowo-kartonowg. Nadaje
sie tylko do uzytku wewnetrznego. tadunek nalezy
umiesci¢ centralnie na produkcie. tadunek musi by¢
zrownowazony. Nigdy nie podnosi¢ wiecej ptyt jedno-
czesnie. Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw
na lezgcej ptycie lub produkcie.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

A Ostrzezenie!
Przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i in-
strukcje.

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

* Niniejsza instrukcja obstugi zostata opracowana w
celu zapewnienia bezpiecznej pracy z produktem.

« Osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg instruk-
cja, nie moga obstugiwacé tego produktu.

* Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy w catosci
przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi. Przestrze-
gac¢ szczegdlnie wskazéwek dotyczgcych bezpie-
czenstwa.

+ Niniejsza instrukcja obstugi przeznaczona jest dla
oso6b posiadajgcych podstawowg wiedze techniczng
w zakresie obstugi produktow takich jak opisane tutaj.

* W przypadku braku doswiadczenia z takim produk-
tem, nalezy najpierw skorzysta¢ z pomocy oséb do-
Swiadczonych.

» Nalezy zachowa¢ catg dokumentacje dostarczong z
produktem, aby w razie potrzeby méc do niej sie-
gnac¢. Dowdd zakupu nalezy przechowywaé na wy-
padek ewentualnych roszczen gwarancyjnych.

« Jesli produkt zostat wypozyczony lub sprzedany,
nalezy dotgczy¢ catg dostarczong dokumentacje.

+ Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych ob-
stugi i konserwaciji, ktére znajdujg sie w niniejszej
instrukcji.

* Upewnij sie, ze dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

* Nieuprawnione modyfikacje sg zabronione!

» Modernizacja, modyfikacje i przebudowa produktu
sg zasadniczo zabronione.

* Uszkodzone produkty nalezy niezwtocznie napra-
wi¢, aby ograniczy¢ do minimum zakres uszkodzen i
zapewnié, ze bezpieczenstwo produktu nie zostanie
naruszone.

* Podnosniki do ptyt gipsowo-kartonowych moga byé
uzywane i eksploatowane wytgcznie w warunkach
okreslonych w niniejszej instrukcji obstugi.
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» Jesli podczas eksploatacji pojawig sie zagrozenia i
niebezpieczenstwa, ktére nie zostaty opisane w ni-
niejszej instrukcji obstugi, uzytkownik jest zobowig-
zany poinformowaé o tym producenta.

* Nigdy nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnego
udzwigu okreslonego dla danego podnosnika.

+ Podnos$nik do ptyt gipsowo-kartonowych nalezy
uzywac wytgcznie na twardym i rownym podtozu.

* Nigdy nie nalezy pracowac¢ ani sigga¢ pod podnie-
siony tadunek, jezeli nie zostaty podjete inne $rodki
bezpieczenstwa, aby zapobiec stoczeniu sie, posli-
zgnieciu lub przewrdceniu pojazdu.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace podnosni-
ka do ptyt gipsowo-kartonowych

A Uwaga!

Nie wolno uzywac¢ produktu, jesli jest on uszkodzony
lub urzadzenia zabezpieczajgce sg wadliwe. Wymienié
zuzyte lub uszkodzone czgsci.

A Uwaga!

Gdy tylko do strefy niebezpiecznej wejdg ludzie lub
zwierzeta, operator musi natychmiast zatrzymac¢ pro-
dukt i zadbac¢ o to, by osoby lub zwierzeta zachowywa-
ty wystarczajgcy odstep bezpieczenstwa.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy jest
w dobrym stanie technicznym, w szczegdlnosci
sprawdzi¢ pokretto i potaczong z nim linke stalowa.

* Prace zwigzane z ustawieniem, konserwacjg i
czyszczeniem produktu nalezy przeprowadzaé¢ wy-
tacznie w rekawicach ochronnych, aby unikng¢ ob-
razen o ostre krawedzie czesci produktu.

+ Unika¢ nietypowej pozyciji ciata.

« Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili.

» Podczas pracy z produktem i przy nim nalezy nosi¢
szczelne, ochronne obuwie robocze.

» Nosi¢ certyfikowany kask ochronny jako ochrone
gtowy.

* Nie pozwala¢ dzieciom ani innym osobom zblizaé
sie do obszaru roboczego.

* Przed kazdym uzyciem nalezy zawsze przeprowa-
dzi¢ kontrole wzrokowa, a nastepnie kontrole dziata-
nia produktu w celu wykrycia uszkodzen i zuzytych
elementéw, a przed uruchomieniem zlecic¢ ich kon-
serwacje przeszkolonemu personelowi.

* Podnosi¢ tylko jedng ptyte w tym samym czasie. Ni-
gdy wiecej ptyt jednoczesnie.

* Hamulce postojowe na kotach muszg by¢ podczas
procesu podnoszenia zamknigte.

* Przed podniesieniem tadunku nalezy upewni¢ sie,
ze jest on odpowiednio podparty i nie przekracza
udzwigu i maksymalnych rozmiaréw zatadunku.

* Podnosnik do ptyt kartonowo-gipsowych moze byé¢
obstugiwaé wytgcznie przez osoby, ktére ukonczyty
16 lat. osoby powyzej 16 roku zycia. Wyjatek stanowi
uzytkowanie w ramach praktyki zawodowej w celu
pozyskania umiejetnosci pod nadzorem instruktora.

» Obraca¢ pokrettem wytgcznie recznie.

* Produkt nie jest dopuszczony do stosowania w stre-
fach zagrozonych wybuchem.

» Zakres temperatur: -10°C - +50°C

« Z produktu nalezy korzysta¢ wytgcznie w dobrze
os$wietlonych pomieszczeniach.

A Uwagal!
Istnieje zagrozenie zmiazdzenia i obciecia.

» Nalezy zachowa¢ szczegodlng ostroznos$¢ podczas
jazdy pod gére i w wietrznych warunkach. adunek
moze sie zsuwac.

+ Obserwowa¢ urzgdzenie podnoszace i tadunek
podczas wszystkich ruchéw, aby w razie awarii méc
w pore zareagowac.

A Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa

technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawi¢
poszczegolne ryzyka szczatkowe.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

6. Dane techniczne

Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych

Udzwig 68 kg

Maksymalna wysoko$¢ no$na 3350 mm

Maksymalna wielko$¢ ptyty 1220 x 4880 mm

Srednica kota zatadunkowego 127 mm
Nachylenie tak
Waga 33,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ sig z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze $ci.
Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystry-
butora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

1. Roziozy¢ podwozie (1) naciskajgc blokade spre-
zynowa (rys. 2) az do zatrzasniecia sie blokady
sprezynowe;j (13). (Rys. 3)

2. Poprowadzi¢ drgzek podnoszacy (2) do podwozia
(1) tak, aby byt mocno osadzony w zamierzonej
pozycji. (Rys. 4 + rys. 5)

3. Wysuna¢ pokretto (7) na szyne prowadzaca (rys.
6) i zabezpieczy¢ je poprzez przekrecenie pod-
ktadki zabezpieczajgcej (10) w dot. (rys. 7)

4. Zamontowac rekojesc¢ (6) na pokretle (7). (rys. 8)

5. Zwolni¢ teraz blokade transportowa (21) poprzez
otwarcie dzwigni hamulcowe;j (8). (Rys. 9)

6. Zamontowaé belke poprzeczng (3) umieszczajac
ja na drazku podnoszacym (2). (rys. 10)

7. Wyciggna¢ zabezpieczenie bolcowe (18) belki
poprzecznej (3) i wlozyé przedtuzenie belki po-
przecznej (5). Upewni¢ sie, ze zabezpieczenie
bolcowe zatrzasneto sie w jednym z trzech prze-
widzianych otworéw. (Rys. 11)

8. Wsunac¢ listwy podporowe (4) w mocowania (16),
az sie zatrzasna. (Rys. 12)

9. Uruchamianie

Upewni¢ sig, ze produkt jest catkowicie i przepisowo
zmontowany. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

* Sprawdzi¢ produkt pod katem ew. uszkodzen,

« czy wszystkie $ruby sg poprawnie dokrecone oraz

* widocznosc¢ wszystkich oznaczen.

A UWAGA!
Zwolni¢ hamulec postojowy tylko, gdy pokretto trzyma
sig mocno prawa rekg! (Rys. 23)

Odkreci¢ blokade przegubu (19). (rys. 13)
Przechyli¢ podparcie do pozycji zatadunku (rys. 14)
Umiesci¢ haki oporowe (17) na pozyciji (rys. 15)
Obcigzy¢ produkt tylko jedng ptyta gipsowo-kar-
tonowa. (Rys. 16)

5. Ostroznie przechyli¢ podparcie z powrotem do po-
tozenia wyjsciowego i ponownie zabezpieczy¢ je
za pomocg blokady przegubu (19). (Rys. 17)

6. Roztozy¢ podporke (14) i ustawi¢ sruby nastawcze
(15) na wysokosci podtogi. (Rys. 18 + rys. 19)

7. Po ustawieniu w pozycji roboczej nalezy zabez-
pieczy¢ podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych
poprzez zaciggniecie hamulca postojowego (12).
(Rys. 20)

8. Nastepnie za pomocg pokretta (7) ustawié ptyte
gipsowo-kartonowg na zgadang wysoko$¢ robo-
cza. (Rys. 21)

9. Teraz mozna przymocowac¢ ptyte gipsowo-karto-
nowa. (Rys. 22)

10. A UWAGA! Przytrzyma¢ mocno pokretto (7) i

ostroznie zwolni¢ dzwignie hamulcowag (8). Teraz

nalezy podniesc¢ produkt korbg do wysoko$ci zata-

dunku. (Rys. 23)

LN =

A UWAGA!
Nalezy stale pilnowa¢ tadunku!

A Uwaga! Nalezy upewnic sie, ze ptyta gipsowo-kar-
tonowa lezy prawidtowo na produkcie! Nie wolno prze-
kracza¢ nosnosci produktu!
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10. Transport

Do transportu podnosnika do ptyt gipsowo-kartono-
wych nalezy zabezpieczy¢ go przed stoczeniem sig. Z
produktu nalezy usung¢ grube zabrudzenia.

Nastepnie zdemontowaé produkt w odwrotnej kolejno-
$ci niz w rozdziale 8.

W tym celu nalezy przesung¢ produkt na najnizszg wy-
sokos$¢ i zabezpieczyé rame podnoszacy (2) poprzez
zaczepienie blokady transportowej (21), a nastepnie
dokrecenie jej za pomocg pokretta (7). (Rys. 24)

11. Przechowywanie

Zdemontowac¢ poszczegdlne elementy produktu i wio-
zy¢ je do opakowania.

Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chronic¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

12. Konserwacja i czyszczenie

A UWAGA!
Stosowaé wytgcznie dopuszczone przez nas czesci
zamienne!

A UWAGA!

Przed przystapieniem do czyszczenia lub serwisowa-
nia produktu nalezy zabezpieczy¢ go przed stocze-
niem sie!

12.1 Czyszczenie

» Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

+ Od czasu do czasu przeciera¢ produkt $ciereczka,
by usunaé pyt.

* Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac de-
tergentéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda.

12.2 Konserwacja

* Zuzyta lub uszkodzona linka stalowa powinna byé
wymieniana tylko przez przeszkolonego specjaliste!

« Zadbac¢ o to, by wszystkie elementy mocujgce ($ru-
by, nakretki itd.) zawsze byty mocno dokrecone, tak
aby byta mozliwa bezpieczna praca z podnos$nikiem
do ptyt gipsowo-kartonowych.

* Podnosnik do ptyt gipsowo-kartonowych przecho-
wywa¢ w suchym pomieszczeniu.

« Aby zachowaé¢ dtugg zywotnos$¢ urzgdzenia,
wszystkie czesci wkrecane oraz kota i osie powinny
by¢ czyszczone, a nastgpnie naoliwiane.

* Regularna pielegnacja podnosnika do suchej zabu-
dowy zapewnia nie tylko jego diuga trwatos$¢, lecz
takze przyczynia sie do doktadnego i tatwego pod-
noszenia ptyt.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Rolki, linka stalowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.
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14. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Nie mozna podniesé podnosnika Uszkodzony przyrzad podnoszgcy. | Prosze s_kontaktowac sie z warszta-
tem serwisowym.

do ptyt gipsowo-kartonowych za
pomocg korby.

Hamulec postojowy nie zamyka sie | Prosze skontaktowaé sie z warszta-
. . prawidtowo. tem serwisowym.

Podnosnik do ptyt gipsowo-karto-
nowych sam sig obniza.

Uszkodzony hamulec postojowy. Prosze skontaktowaé sie z warszta-
tem serwisowym.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nezgoda.

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte
i postujte priruénik za uporabu i si-
gurnosne napomene!

Prije uporabe proditajte sve sigur-
nosne napomene!

Rabite radne rukavice! Rabite
sigurne cipele!

A Pozor! Opasnost od prignjece-
nja.

Nosite zastitnu kacigu!

A Pozor! Opasnost od spoticanja.

A Uvijek dizite samo jednu plo¢u s
proizvodom!

(Ne polazite predmete na polozenu
plocu ili proizvod.)

~ BB P

A Prije otvaranja kocnice Gvrsto
drzite ru€ni kota¢ drugom rukom.

Udaljite promatrace od proizvoda.

N
m

Proizvod udovoljava vazeéim
europskim direktivama.

Proizvod ima nosivost od maks. 68 kg

P
b

Proizvod je u skladu sa vazZeéim
srpskim smernicama.

A Pozor!

Dijelove ovog priru¢nika za upo-
rabu koji se ti€u vase sigurnosti
oznadili smo sljede¢im znakom.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom
rada s novim proizvodom.

Napomena:
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog proizvoda ne odgovara
za Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj
proizvod uzrokuje:

nestruéne obrade

Nepridrzavanje priruénika za uporabu

Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci
Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenskom uporabom

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-

guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova poprava-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka
trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih proizvoda.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.
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Opis proizvoda (sl. 1)

Vozno podvozje

Podizno poluzje

Popreéni nosac

Prihvatna letvica

Produzetak popre¢nog nosaca
Rucka ruénog kotaca

Ruéni kota¢

Koéna poluga

Celi€no uze

. Sigurnosna plocica
. Kota¢

. Parkirna kocnica

. Opruzni osigura¢

. Potporna noga

. Vijak za namjestanje

. Zahvatnik prihvatne letvice
Grani¢na kuka
. Osigurac zatika

. Zglobni osigura¢

. Pregibni zglob

. Transportni osigura¢

Opseg isporuke (sl. 1a)

. Vozno podvozje (s kotac¢ima)
. Podizno poluzje (s ruénim kotaéem i ¢eli¢nim uze-

tom)

. Ru€ka ru¢nog kotac¢a

Matica M 10x1,5

. Popre€ni nosa¢

Produzetak popre¢nog nosaca 2x

. Prihvatna letvica 2x
. Priruénik za uporabu

Namjenska uporaba

S pomocu dizalice za suhu gradnju dopusteno je rabiti
samo stabilne plo€e za suhu gradnju koje ne prekora-
¢uju maksimalne dimenzije od 1220 x 4880 mm. Ona

se
za

smije rabiti isklju€ivo za kratkotrajno dizanje ploce
suhu gradnju.



Uz pridrzavanje tehnickih podataka i sigurnosnih na-
pomena. Dizalicom za suhu gradnju nikada nije dopu-
Steno podizati ili transportirati druge terete, Zivotinje ili
ljude. Nikada ne preopterecujte dizalicu za suhu grad-
nju izvan njezine nosivosti.

Dizalica za suhu gradnju ne smije se rabiti kao skela.
Dizalicom za suhu gradnju dopusteno je podizati ili pre-
mjestati isklju€ivo pojedinaénu plo¢u za suhu gradnju.
Prikladno je samo za uporabu u zatvorenim prostori-
ma. Pozicionirajte teret centrirano na proizvodu. Teret
mora biti izbalansiran. Nikada ne podizite viSe plo¢a
istodobno. Ne polazite predmete na poloZenu ploc€u ili
proizvod.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete il
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

A Upozorenje!
Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.

Opce sigurnosne napomene

* Priruénik za uporabu sastavljen je tako da proizvo-
dom mozete sigurno raditi.

* Osobe koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom ne
smiju stavljati proizvod u pogon.

» Potpuno proéitajte ovaj priruénik za uporabu prije
stavljanja u pogon. Narogito je pridrzavajte sigurno-
snih napomena.

» Ovaj priru¢nik za uporabu namijenjen je osobama s
osnovnim tehni¢kim znanjima u rukovanju proizvodi-
ma kao $to je ovaj opisan u ovom dokumentu.

» Ako jo§ nemate iskustva s takvim proizvodima, tre-
bali biste se za pomo¢ obratiti iskusnim osobama.

+ Sacuvajte sve dokumente isporu¢ene s proizvodom
kako biste se po potrebi mogli informirati. Sacuvajte
blagajni¢ki raun za slu¢ajeve obuhvacen garancijom.

« Ako proizvod iznajmite ili prodate, predajte i sve is-
poru¢ene dokumente.

« Pridrzavajte se uputa za rukovanje i odrzavanje koje
moZzete naci u ovom priru¢niku.

« Pobrinite se za to da se djeca ne mogu igrati proi-
zvodom.

* Neovlastene izmjene su zabranjene!

« Naknadna opremanja, izmjene i prepravci proizvoda
u pravilu su zabranjeni.

* Neispravne proizvode valja odmah popraviti kako bi
se minimizirao razmjer $teta i kako se ne bi ometala
sigurnost proizvoda.

» Dizalice za suhu gradnju dopusteno je rabiti samo u
okviru uvjeta definiranih u ovom priruéniku za upo-
rabu.

* Ako se tijekom rada pojave opasnosti i rizici koji nisu
opisani u ovom priru¢niku za uporabu, vlasnik je du-
Zan o njima obavijestiti proizvodaca.

» Nikada ne prekoracujte dopustenu nosivost defini-
ranu za dizalicu.

« Dizalicu za suhu gradnju uvijek postavljajte samo na
&vrstu i ravnu podlogu.

* Nikada ne radite i ne posezite ispod podignutog te-
reta ako niste poduzeli dodatne sigurnosne mjere
kako biste sprijecili kotrljanje, otklizavanje ili nagi-
njanje vozila.

Sigurnosne napomene za dizalicu za suhu gradnju
A Pozor!

Proizvod nije dopusteno rabiti ako je oStecen ili ako su
sigurnosne naprave neispravne. Zamijenite istroSene
ili oSte¢ene dijelove.

A Pozor!

Ako ljudi ili Zivotinje udu u opasno podrucje, rukovatelj
mora odmah zaustaviti proizvod i pobrinuti se za to da
se te osobe ili Zivotinje udalje na dovoljnu sigurnosnu
udaljenost.
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+ Prije svake uporabe provjerite funkcionalnost, a
narocito provjerite ruéni kota¢ i s njime povezano
Celicno uze.

+ Radove opremanja, odrzavanja i ¢iS¢enja na proiz-
vodu obavljajte samo sa zastitnim rukavicama kako
biste sprijecili ozljede na ostrim dijelovima.

* lzbjegavajte neobian polozaj tijela.

* Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

+ Tijekom rada s proizvodom i na njemu valja nositi
usko pripijene zastitne cipele.

» Nosite certificiranu zastitnu kacigu na zastitu za
glavu.

» Udaljite djecu i ostale osobe iz radnog prostora.

» Prije svake uporabe u pravilu obavite vizualnu pro-
vjeru, a nakon toga provjeru funkcioniranja proizvo-
da kako biste identificirali oStecenja i istroSene kom-
ponente i kako biste od Skolovanog osoblja zatrazili
njihovo servisiranje prije stavljanja u pogon.

» Uvijek podizite samo jednu ploéu. Nikada vi$e plo¢a
istodobno.

« Parkirne ko¢nice na kota¢ima moraju biti zatvorene
tijekom postupka dizanja.

» Prije podizanja tereta pobrinite se za to da on isprav-
no nalijeZe i da se ne prekoraci nosivost i maksimal-
na veli¢ina tereta.

» Dizalicu za suhu gradnju smiju rabiti samo oso-
be starije od 16 godina. godinu Zivota. Iznimka je
uporaba od strane mladih osoba koje se nalaze na
stru¢nom usavr$avanju radi razvijanja vjestina pod
nadzorom nastavnika.

» Okrecite ru€ni kota¢ samo rukom.

* Proizvod nije odobren za uporabu u potencijalno ek-
splozivnim podrugjima.

* Raspon temperature: -10 °C — +50 °C

* Rabite proizvod samo u dobro osvijetljenim prosto-
rijama.

A Pozor!
Postoji opasnost od prignje¢enja i odsijecanja.

» Budite posebno oprezni prilikom prelaska preko us-
pona i pazite na djelovanje vjetra. Teret bi mogao
pasti.

» Tijekom svih pokreta promatrajte podizni uredaj i te-
ret kako biste u slu¢aju pogreske mogli pravodobno
reagirati.

A Potencijalne opasnosti

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke po-

tencijalni rizici.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

* Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum posti-
vanjem “Sigurnosnih napomena” i “Namjenske upo-
trebe” te cijelog priruénika za rukovanje.

6. Tehnicki podatci

Dizalica za suhu gradnju TBL400

Nosivost 68 kg
Maksimalna visina no$enja 3350 mm
Maksimalna veli¢ina ploce 1220 x 4880 mm
Promjer utovarnih kota¢a 127 mm
Nagib da
Masa 33,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
7. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€énim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!
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8. Montaza / prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montiraj-
te proizvod!

1. Rasklapajte vozno postolje (1) pritiskom opruznog
osiguraca (sl. 2) dok se opruzni osigura¢ (13) ne
uglavi. (SI. 3)

2. Uvucite podizno poluzje (2) u vozno postolje (1)
tako da on ¢&vrsto sjedi u predvidenom polozaju.
(SI. 4 +sl. 5)

3. lzvucite ruéni kota¢ (7) izvan vodilice (sl. 6) i osigu-
rajte ga tako da okrenete sigurnosnu plocicu (10)
prema dolje. (SI. 7)

4. Montirajte ru€ku (6) na ru¢ni kota¢ (7). (SI. 8)

5. Sada otpustite transportni osigura¢ (21) otvara-
njem ko¢ne poluge (8). (SI. 9)

6. Montirajte popre¢ni nosa¢ (3) tako da ga natakne-
te na podizno poluzje (2). (Slika 10)

7. lzvucite osigurac zatika (18) popre¢nog nosaca (3)
i uvucite produzetak popre¢nog nosaca (5). Pobri-
nite se za to da se osigurac zatik uglavi u jedan od
tri predvidena provrta polozaja. (Sl. 11)

8. Uvladite prihvatne letvice (4) u zahvatnike (16) dok
se one ne uglave. (SI. 12)

9. Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je proizvod potpuno i propisno mon-
tiran. Prije svake uporabe provjerite sljedece:

* postoje li eventualna ostec¢enja na proizvodu,

* jesu li svi vijci Cvrsto pritegnuti i

+ vidljivost svih natpisa.

A POZOR!
Otpustite parkirnu ko¢nicu samo ako ruéni kota¢ évrsto
drzite desnom rukom! (SI. 23)

Otpustite zglobni osigura¢ (19). (SI.13)

Nagnite oslonac u utovarni polozaj (sl. 14)

Postavite grani¢ne kuke (17) u poziciju (sl. 15)

Utovarite proizvod samo s jednom plo¢om za suhu

gradnju. (SI. 16)

5. Oprezno nagnite oslonac prema natrag u pocetni
polozaj i ponovno ga osigurajte zglobnim osigura-
¢em (19). (SI. 17)

6. Rasklopite potpornu nogu (14) i postavite vijke za
namjestanje (15) na visinu poda. (SI. 18 + sl. 19)

7. U radnom polozaju osigurajte dizalicu za suhu

gradnju aktiviranjem parkirne ko¢nice (12). (SI. 20)

Eal

8. Sada okrecite plo¢u za suhu gradnju ru¢nim kota-
¢em (7) na zeljenu radnu visinu. (sl. 21)

9. Sada mozete uévrstiti plocu za suhu gradnju. (SI. 22)

10. A POZOR! Cvrsto drzite ruéni kotag (7) i oprezno
otpustite ko¢nu polugu (8). Sada ponovno podigni-
te proizvod na visinu utovara. (Sl. 23)

A POZOR!
Neprekidno promatrajte teret!

A Pozor! Pobrinite se za to da plo¢a za suhu gradnju
propisno nalijeZze na proizvod! Ne smije se prekoraditi
nosivost proizvoda!

10. Transport

Radi transportiranja dizalice za suhu gradnju osigurajte
je od kotrljanja. Uklonite grubu prljavstinu s proizvoda.

Nakon toga demontirajte proizvod obrnutim redoslije-
dom od poglavlja 8.

U tu svrhu spustite proizvod na najnizu visinu i osiguraj-
te vozno postolje (2) kva¢enjem transportnog osiguraca
(21), a zatim pritezanjem ru¢nim kotacem (7). (SI. 24)

11. Skladistenje

Demontirajte pojedina¢ne komponente proizvoda i
spremite ih u pakiranje.

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupacéno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu pored proizvoda.

12. Odrzavanje i €iSéenje

A POZOR!
Rabite samo rezervne dijelove koje smo mi odobrili!

A POZOR!
Osigurajte proizvod od kotrljanja prije ¢iS¢enja ili odr-
Zavanja!

12.1 Ciséenje
* Preporuc¢ujemo da proizvod odistite odmah nakon

svake uporabe.
* Povremeno krpom ocistite prasinu s proizvoda.
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» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za Ci$c¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost proizvoda.

12.2 Odrzavanje

+ IstroSeno ili oSteceno Celi€no uze trebao bi mijenjati
samo kvalificirani struénjak!

* Pobrinite se za to da su svi pritezni elementi (vijci,
matice itd.) uvijek ¢vrsto pritegnuti kako biste dizali-
com za suhu gradnju mogli sigurno raditi.

» Skladistite dizalicu za suhu gradnju u suhoj prostoriji.

» Radi dugog vijeka trajanja trebalo bi sve vijke, kota-
¢e i osovine odistiti, a zatim nauljiti.

* Redovito njegovanje dizalice za suhu gradnju osi-
gurava ne samo njegovu trajnost, nego doprinosi i
pozornom i jednostavnom dizanju plo¢a.

14. Otklanjanje neispravnosti

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedecéi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: valjci, ¢elicno uze

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko nasSeg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.
13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

. Ambalazni materijali mogu se re-

%:@ %‘h ~2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

s N
na ekoloski nacin.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Dizalicu za suhu gradnju nije moguce
okretati.

Moguéi uzrok

Podizna naprava je neispravna.

Rjesenje

Obratite se svojoj servisnoj radionici.

Dizalica za suhu gradnju automatski | 1SPravno.

Parkirna kocnica ne zatvara se | Obratite se svojoj servisnoj radionici.

¢e se spustiti.

Parkirna ko€nica je neispravna.

Obratite se svojoj servisnoj radionici.
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Razlaga simbolov na izdelku
Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo in varnostne napotke
ter jih upostevaijte!

Pred uporabo upostevajte vse var-
nostne napotke!

Uporabljajte delovne rokavice!

Uporabljajte zadtitne gevijel A Pozor! Nevarnost ukleséenja.

Nosite za$¢itno ¢elado! A Pozor! Nevarnost spotikanja.

P> B> B

A Z izdelkom vedno dvignite le eno
plosco!

(Na povrsino plosce ali izdelka ne
postavljajte predmetov.)

A Drzite roéno kolesce z drugo
roko, preden odprete zavoro.

Izdelek ustreza veljavnim evrop-
skim direktivam.

Neudelezenim osebam ne dovolite
v blizino izdelka.

N
m

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi

Izdelek ima najvecjo nosilnost 68 kg direktivam

>
Qg

V teh navodilih smo mesta, ki se
A Pozor! ticejo vase varnosti, oznacili s tem
znakom:
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vagim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamé&i za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
sticni ovitek, tako da bodo zas$c¢itena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodila.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Podvozje

Dvizno ogrodje

Precni nosilec
Podporna letev
PodaljSek preénega nosilca
Roc¢aj roénega kolesca
Roé&no kolesce
Zavorna ro€ica

9. Jeklenica

10. Varovalna podlozka
11. Kolo

12. Roc¢na zavora

13. Vzmetno varovalo

14. Podporna noga

15. Nastavitveni vijak

16. Nastavek podporne letve
17. Omejevalni kavelj

18. Varovalni zati¢

19. Varovalo zgloba

20. Zgibni spoj

21. Transportno varovalo

O NGO ®N =

3. Obseg dostave (sl. 1a)

. Podvozje (vklj. s kolesi)
. Dvizno ogrodje (vklj. z ro¢nim kolescem in jeklenico)
. Ro¢aj roénega kolesca
. MaticaM 10x 1,5
. Preni nosilec
Podaljsek pre¢nega nosilca 2x
. Podporna letev 2x
. Navodila za uporabo

SQ ™m0 o 0 T

4. Namenska uporaba

Z dvigalom za mavéne plosce lahko uporabljate samo
intrinziéno stabilne plos¢e, ki ne presegajo najvecje di-
menzije 1220 x 4880 mm. Uporablja se lahko samo za
kratkoro¢no dviganje mavenih plos¢.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo ob upostevanju
tehni€nih podatkov in varnostnih napotkov. Z dvigalom
za mavéne plo$¢e ne smete dvigati ali prevazati druge-
ga tovora, zivali ali ljudi. Dvigala za mavéne plo$¢e ne
obremenjujte nad njegovo nosilnostjo.
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Dvigala za mavéne ploS€e ne smete uporabljati kot
oder. Z dvigalom za mavcne plo$¢e lahko dvignete
ali premaknete samo eno plo$€o. Primerno samo za
uporabo v zaprtih prostorih. Obremenitev postavite na
sredino izdelka. Obremenitev mora biti uravnotezena.
Nikoli ne dvigujte ve¢ ploS¢ isto€asno. Na povrSino
plosce ali izdelka ne postavljajte predmetov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upos$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

A Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Splosni varnostni napotki

» Navodila za uporabo so pripravljena tako, da lahko
varno delate s tem izdelkom.

+ Osebe, ki ne poznajo navodil, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

* Pred zagonom preberite ta navodila za uporabo.
Upostevaijte varnostne napotke.

* Ta navodila za uporabo so namenjena osebam z
osnovnim tehniénim znanjem o ravnanju z izdelkom,
kot so opisane tukaj.

« Ce nimate izkusenj s taknim izdelkom, morate za
pomo¢ prositi izkuSeno osebo.

» Shranite vse dokumente, prilozene izdelku, da jih po
potrebi lahko pregledate. Shranite potrdilo o nakupu
v primeru eventualnega uveljavljanja garancije.

+ Ce izdelek posodite ali prodate, morate priloziti vse
dokumente.

« Upostevajte napotke za upravljanje in vzdrzevanje,
ki so navedeni v teh navodilih.

» Prepri¢ajte se, da se otroci ne igrajo z izdelkom.

* Nedovoljene spremembe so prepovedane!

» Dodatna oprema, spremembe in predelave izdelka
S0 v osnovi prepovedane.

« Okvarjene izdelke je treba nemudoma prenehati
uporabljati, da se zmanjSa obseg nadaljnje Skode in
zagotovi varnost izdelka.

« Dvigala za mavéne ploSée smete uporabljati in up-
ravljati le v pogojih, ki so navedeni v teh navodilih
za uporabo.

+ Ce bi se med obratovanjem pokazale nevarnosti in
tveganja, ki niso opisane v teh navodilih za uporabo,
je upravljavec obvezan te posredovati proizvajalcu.

« Nikoli ne presezite dovoljene nosilnosti, dolocene za
dvigalo.

+ Dvigalo za mav¢ne plos¢e vedno uporabljajte le na
trdni in ravni podlagi.

« Da bi preprecili premikanje, zdrs ali prekucnitev vo-
zila, nikoli ne delajte in segajte pod dvignjeni tovor,
€e niso izpolnjeni nadaljnji varnostni ukrepi.

Varnostni napotki za dvigalo za mavéne plosce

A Pozor!

Izdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan ali e so var-
nostne naprave okvarjene. Zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

A Pozor!

Takoj, ko se v nevarnem obmo¢ju znajdejo osebe ali
Zivali, mora upravljavec takoj zaustaviti izdelek in pos-
krbeti, da se osebe ali zivali umaknejo na zadostno
varnostno razdaljo.

» Pred vsako uporabo preverite delovanje, $e posebej
ro¢no kolesce in pripadajoco jeklenico.

« Dela proti rjavenju, vzdrZzevalna dela in ¢iS¢enje iz-
delka izvajajte le z zas¢itnimi rokavicami, da prepre-
Cite poSkodbe na delih izdelka, ki imajo ostre robove.

» lzogibajte se nenaravni telesni drzi.

» Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.
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* Med deli z ali na izdelku morate vedno nositi ustre-
zne delovne zascitne Cevlje.

+ Kot za&¢ito glave nosite certificirano za$¢itno ¢elado.

+ Ofroci in ostale osebe se ne smejo priblizevati de-
lovnemu obmogju.

» Pred vsako uporabo skrbno preglejte in izvedite kon-
trolo funkcionalnosti izdelka, da prepoznate po$kod-
be in obrabljene sestavne dele, njihovo servisiranje
in zagon naj izvede izSolano osebje.

+ Dvignite samo eno plo$¢o naenkrat. Nikoli ve¢ plo$¢
istoGasno.

* Med dviganjem morajo biti ro€ne zavore na kolescih
zaprte.

* Pred dviganjem obremenitve se prepricajte, da je
ustrezno podprt in ne presega nosilnosti in najvecje
velikosti obremenitve.

» Dvigalo za mavéne ploSée lahko uporabljajo samo
osebe, ki so dopolnile 16 let. 16 let. Izjemo predsta-
vljajo mladostniki, ¢e napravo uporabljajo tekom po-
klicnega izobrazevanja, da dosezejo spretnost, in so
pod nadzorom mentorja.

* Ro¢no kolesce obracajte le z roko.

* lzdelek ni odobren za uporabo na nevarnih obmo-
&jih.

» Temperaturno obmogje: -10 °C - +50 °C

* lzdelek uporabljajte samo v dobro osvetljenih pro-
storih.

A Pozor!
Obstaja nevarnost ukle$¢enja in ureznin.

* Zlasti bodite pozorni pri voznji na klanginah in v
vetrovnih razmerah. Tovor lahko zdrsne dol.

* Med vsemi premiki opazujte dvizno napravo in obre-
menitev, da se boste lahko pravogasno odzvali v
primeru napake.

A Ostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-

nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-

de pri delu do pojava ostalih tveganj.

* Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-
so oditna.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo.

6. Tehni¢ni podatki

Dvigalo za mavéne plo$ée TBL400

Nosilnost 68 kg

Najvecja nosilna viSina 3350 mm

Najvecja velikost plos¢e 1220 x 4880 mm

Premer nakladalnega kolesa 127 mm
Nagib da
Teza 33,5 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

1. Zlozite podnozje (1) tako, da pritisnete vzmetno
varovalo (sl. 2), dokler se vzmetno varovalo ne za-
skoéi (13). (SI. 3)
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2. Dvizno ogrodje (2) vstavite v podnozje (1) tako, da
je trdno namescen v predvidenem polozaju. (sl. 4
+sl. 5)

3. lzvlecite ro¢no kolesce (7) ¢ez vodilno tirnico (slika
6) in ga pritrdite tako, da varovalno podlozko (10)
obrnete navzdol. (sl. 7)

4. Roc&aj (6) namestite na ro¢no kolesce (7). (sl. 8)

5. Sprostite transportno varovalo (21) tako, da odpre-
te zavorno rogico (8). (sl. 9)

6. Namestite pre¢ni nosilec (3) tako, da ga namestite
na dvizno ogrodje (2). (sl. 10)

7. lzvlecite zati¢ (18) pre¢nega nosilca (3) in vstavite
podaljSek pre¢nega nosilca (5). Prepri€ajte se, da
se varovalni zati¢ zasko€i v eno od treh oznagenih
odprtin za polozaj. (sl. 11)

8. Podporne letve (4) potisnite v nastavke (16), da se
zaskogijo. (sl. 12)

9. Zagon

Zagotovite, da je izdelek sestavljen v celoti in v skladu
s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

* izdelek za morebitne poskodbe,

» e so vsi vijaki trdno priviti in

+ vidljivost vseh oznak.

A POZOR!
Ro¢no zavoro sprostite samo, ¢e trdno drzite ro¢no ko-
lesce z desno roko! (sl. 23)

Odvijte varovalo zgloba (19). (sl.13)

Nosilec nagnite v polozaj za nalaganje (sl. 14)

Namestite omejevalne kavlje (17) v polozaj (sl. 15)

Izdelek nalozite samo z eno mavéno plosco.

(SI. 16)

5. Nosilec previdno nagnite nazaj v izhodis¢no lego
in ga znova pritrdite z varovalom zgloba (19).
(sl. 17)

6. Zlozite podporno nogo (14) in privijte nastavitvene
vijake (15) na visino tal. (sl. 18 + sl. 19)

7. Ko dosezete delovni polozaj, zavarujte dvigalo za
maveéne plosc€e tako, da aktivirate ro¢no zavoro
(12). (sl. 20)

8. Zdaj zavrtite mavéno ploSco prek ro€nega kolesca
(7) na Zeleno delovno visino. (sl. 21)

. Zdaj lahko pritrdite mavéno plosco. (sl. 22)

10. A POZOR! Trdno drzite ro¢no kolesce (7) in pre-

vidno sprostite zavorno rocico (8). Zdaj izdelek

znova nastavite na visino nalaganja. (sl. 23)

Eal

A POZOR!
Vedno bodite pozorni na obremenitev!

A Pozor! Prepricajte se, da je mavéna plos¢a pravilno
namesc¢ena na izdelku! Nosilnosti izdelka ni dovoljeno
prekoraditi!

10. Prevoz

Za prevoz dvigala za mavéne plo$c¢e ga zavarujte proti
premikanju. Odstranite grobo umazanijo z izdelka.

Nato izdelek razstavite v obratnem vrstnem redu kot
pri poglavju 8.

To storite tako, da izdelek premaknete na najnizjo vi-
§ino in pritrdite dvizni okvir (2) tako, da pritrdite tran-
sportno varovalo (21) in ga nato zategnete z ro¢nim
kolescem (7). (sl. 24)

11. Skladiséenje

Razstavite posamezne sestavne dele izdelka in jih
shranite v embalazo.

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaZzi. Pokrijte izde-
lek, da ga za&¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

12. Vzdrzevanje in ¢iS€enje

A POZOR!
Uporabljajte samo nase nadomestne dele!

A POZOR!
Izdelek pred ¢is¢enjem ali servisom zavarujte pred
premikanjem!

12.1 Ciséenje

* Priporo€amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.

« Obc¢asno s krpo obriSite prah, ki se nabira na izdelku.

* lzdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte ¢istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v not-
ranjost izdelka ne vdre voda.

66 (Sl www.scheppach.com



12.2 Vzdrzevanje Informacije o servisu
Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-

+ Obrabljeno ali poskodovano jeklenico sme zamenja- ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so

ti samo usposobljen strokovnjak! sledeci deli potrebni kot potro$ni material.
» Skrbite za to, da so vsi pritrdilni elementi (vijaki, Obrabni deli*: kolesca, jeklenica

matice itd.) vedno dobro zategnjeni, tako da lahko z * Ni nujno v obsegu dostave!

dvigalom za mavéne plo$cée delate na varen nacin.
» Dvigalo za mavéne plosce skladis¢ite v suhem pro- Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem

storu. centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.
+ Zadolgo Zivljenjsko dobo je treba oéistite in na kon-

cu naoljiti vse vijaéne dele in kolesa ter osi. 13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
* Redno negovanje dvigala za mav¢ne ploS¢e ne

zagotavlja samo njegove uporabnosti temve¢ prav Napotki za embalazo

tako prispeva k skrbnemu in enostavnemu dviganju

plos¢. Embalazne materiale je mogoce

(]
@ @‘h .é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
14. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok Ukrep

Dvigala za mavéne plodée ni mogo- Dvizna naprava je okvarjena. Obrnite se na svojo servisno delavnico.

¢e dvigniti.

Roc¢na zavora se ne zapre pra- | Obrnite se na svojo servisno delavnico.

Dvigalo za mavéne ploscée se vilno.

samodejno spusti.

Okvarjena ro¢na zavora. Obrnite se na svojo servisno delavnico.

www.scheppach.com Sile7
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i Tr lift TBL400 , TBL335 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati fth iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n o € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item i ion: Drywall ly aid panel lifter TBL400 , TBL335 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Léve-plaque de platre TBL400 , TBL335 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Alzalastre TBL400 , TBL335 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Gipsplatenlift TBL400 , TBL335 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Elevador de construccion en seco TBL400 , TBL335 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Elevador para gesso cartonado TBL400 , TBL335 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. s o fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpetnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Zvedak na sadrokarton TBL400 , TBL335 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
s . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Zdvihak pre montaz za sucha TBL400 , TBL335 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelel6segi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék meg ése: 6 TBL400, TBL335 Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Podnosnik do ptyt gipsowych TBL400 , TBL335 Marka ****
izi i Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
1ZzJava O sukiadanosti
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Dizalica za suhu gradnju TBL400 , TBL335 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Suhomontazno dvigalo TBL400 , TBL335 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cem ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: kipsplaaditéstuk TBL400 , TBL335 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Keltuvas vidaus apdailos darbams TBL400 , TBL335 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces TmMéj Gip$ tona plaksnu pacélajs TBL400 , TBL335 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har Gverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Skivlyft TBL400 , TBL335 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ Tuotenimike: Levynostin TBL400 , TBL335 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Gipspladelgfter TBL400 , TBL335 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Gipsplateheis TBL400 , TBL335 Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
BG Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHUe Ha apTuKyna: AcaHCcbop 3a cyxo cTpouTencrso TBL400 , TBL335 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn GTI TO TIPOIGV TToU Treplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia €id.: AvupwTiké yupooavidag TBL400 , TBL335 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Lift pentru constructie farad mortar TBL400 , TBL335 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Dizalica za suvu gradnju TBL400 , TBL335 Brend ****

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numaras *** Uriin Tanim: Kuru yapi sistemi asansérii TBL400 , TBL335 Marka ****
5902001901 / 5902001900 SCHEPPACH
e ] 201165/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Niko Vraschek [] 201430EU [ ] Annexiv Noise: aL,,
measure =
Glinzburger Str. 69 [] zotere28Ey guaranteed L/:N =
2014/29/EU "
D-89335 Ichenhausen L]
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
[ 2004220€0 Notifed Body: 3 Annex v
[] 2014/88/EU Notified Body No.: Notified Body:
[] 89/686/EWG_96/58/EG .
— ifi . Notified Body No.:
I:l 90/396/EWG Certificate No.:
2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN ISO 12100:2010; EN 1494:2000+A1:2008
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 14.04.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.

www.scheppach.com
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